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2 international

HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len,

* nicht bestimmungsgemalfier Verwendung.

WIR EMPFEHLEN IHNEN:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern,
lhre Maschine kennen zu lernen und ihre bestimmungs-
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die flr den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhllle geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet wer-
den.

An der Maschine dlrfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
lhres Landes sind die fir den Betrieb die allgemein aner-
kannten technischen Regeln zu beachten.

ALLGEMEINE HINWEISE

+ Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spate-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Geréat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei®- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem scheppach-Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.




CONSTRUCTEUR:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nou-
velle machine scheppach.

Remarque:

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait

des produits défectueux en vigueur,

le fabricant de cet appareil n’est pas responsable pour les

dommages a cet appareil ou résultant de celui-ci dans les

cas suivants:

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d’utilisation,

+ travaux de réparation effectués par des tiers, par des
spécialistes non autorisés,

* remplacement et installation de pieces de rechange
n’étant pas des piéces d’origine,

« utilisation non conforme.

NOUS VOUS RECOMMANDONS :

de lire le manuel d'utilisation dans son intégralité avant le
montage et la mise en service de I'appareil.

Le présent manuel est congu pour faciliter vos premiers
pas avec l'appareil et vous permettre d’en exploiter
toutes les fonctionnalités dans le respect des instructions
spécifiées.

Le manuel d'utilisation contient des remarques impor-
tantes pour une utilisation sdre, adéquate et économique
de la machine, tout en évitant les dangers, économisant
en colts de réparation, réduisant les temps d'arrét et
augmentant la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité contenues dans le
présent manuel, il est impératif d’'observer les prescrip-
tions en vigueur dans votre pays quant a l'utilisation de
la machine.

Conservez ce manuel dans un sac en plastique prés de
la machine, a I'abri de la saleté et de 'humidité. Chaque
opérateur est tenu de lire et de respecter soigneusement
les instructions de ce manuel avant d'utiliser la machine.
Seules des personnes ayant été formées a I'utilisation de
la machine et conscientes des dangers y associés, sont
autorisées a l'utiliser. L'age minimum requis doit étre res-
pecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel et des prescriptions applicables dans votre pays,
il convient d’observer les régles techniques universelle-
ment reconnues s’appliquant a l'utilisation de la machine.

REMARQUES GENERALES

* Aprés le déballage, contrélez toutes les pieces a
I'égard des dommages liés au transport. Toute récla-
mation doit immédiatement étre signalée au livreur. Au-
cune réclamation ultérieure ne sera prise en compte.

+ Vérifiez que la livraison soit complete.

» Familiarisez-vous avec la machine avant son utilisation
en étudiant le présent manuel.

» N'utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires, les pieces d’'usure et les pieces de rechange.
Les pieces de rechange sont disponibles aupres de
votre commergant spécialisé scheppach. Lors de vos
commandes, veuillez indiquer nos numéros d’article ainsi
que le modéle et 'année de construction de la machine.

MANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralke 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We wish you much joy and success in working with your
new scheppach machine.

Note:

The manufacturer of this device is not liable - according
to the Product Liability Law - for any damage caused to
/ by this

device as a result of:

* Improper handling,

* Non-compliance with the operating instructions,

* Repairs by third parties, unauthorised specialists,

« Installation and exchange of unoriginal spare parts,

* Unintended use.

WE RECOMMEND YOU:

Read the entire operating instructions before assembly
and getting started with the device.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your machine and use it for its intended ap-
plications.

The operating manual includes important information on
how to work safely, correctly and economically with the
machine and how to avoid hazards, save repair costs, re-
duce downtimes and increase the reliability and service
life of the machine.

In addition to the safety regulations of this operating man-
ual, you must follow the national provisions applicable to
the operation of the machine.

Keep the operating manual close to the machine, protect-
ed against dirt and moisture in a plastic cover. It must be
read by every operator before starting work and carefully
followed.

Work at the machine may be done only by persons, who
are instructed on how to use the machine and have been
taught the associated hazards. The minimum age speci-
fied should be complied with.

Besides the safety instructions included in this operating
manual and the special instructions of your country, the
generally accepted technical rules should be followed for
the operation.

GENERAL INFORMATION

* Check all parts for any transportation damage after
unpacking them. In case of complaints, the supplying
carrier must be notified immediately. Later claims will
not be accepted.

» Check the shipment for completeness.

* Familiarise yourself with the device before using it, by
referring to the operating manual.

* Use only originals parts for accessories, worn parts
and spare parts. You can obtain spare parts from your
scheppach dealer.

« Indicate our article numbers as well as type and model
of the device in your orders.
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Legende Fig. 1

Lastkette
Steuerkette
Befestigungshaken
Lasthaken
Sicherungsstift
Antriebsrad
Schnappschloss
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Technische Daten

Max. 20 mm 20 mm
Aufnahmedurchmesser
Befestigungshaken:

Max. 20 mm 20 mm
Aufnahmedurchmesser

Lasthaken:

Nennhebelast: 1000 kg 2000 kg
Max. Hubhohe: 300 cm 300 cm
GroRe Lasthebekette: 6 x18 mm 6 x 18 mm
Gewicht 9,5 kg 12,0 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Sicherheitshinweise und Warnungen

Dieses Gerit entspricht den vorgeschriebenen Si-
cherheitsbestimmungen. Lesen Sie die Gebrauchs-
anleitung aufmerksam durch, bevor Sie den Ketten-
zug in Betrieb nehmen.

Ein unsachgeméBer Gebrauch kann zu Schaden an
Personen und Sachen flhren. Personen, die mit der
Anleitung nicht vertraut sind, dirfen das Geréat nicht be-
dienen. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig
auf.

Kindern und Jugendlichen ist die Benutzung des Ge-
rates nicht gestattet.

Bei nicht bestimmungsgemaRler Verwendung sowie bei
Veranderungen an der Maschine Ubernimmt der Herstel-
ler keinerlei Haftung.

Beachten Sie ebenso die Sicherheitshinweise, die
Montage- und Bedienungsanleitung sowie dariber
hinaus die allgemein geltenden Unfallverhiitungsvor-
schriften.

WICHTIGER HINWEIS:

Stellen Sie sicher, dass Personen, die mit diesem Ge-
rat arbeiten, diese Gebrauchsanleitung vor Betrieb
griindlich gelesen und verstanden haben.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

A Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig — machen Sie
sich mit diesem Gerét vertraut. Beachten Sie die fiir
dieses Gerat geltenden Anwendungshinweise, Ein-
schrankungen und moglichen Gefahren.

1 Die Nennlastbegrenzung darf nicht Gberschritten wer-
den, da eine Uberlastung den Kettenzug beschédigen
oder die Hebekapazitat beeintrachtigen kann.

2 Sicherstellen, dass die Lastkette keine Knoten ent-
hélt. Befinden sich Knoten in der Lastkette, miissen
diese vor Gebrauch geldst werden.




Légende, Fig.1

Legends, fig. 1

1 Chaine de levage 1 Load chain
2 Chaine de manoeuvre 2 Hand chain
3 Crochet de fixation 3 Fastening hook
4 Crochet de charge 4 Load hook
5 Goupille d’extrémité de charge 5 Chain pulley
6 Roue d’entrainement 6 Drive wheel
7 Loquet 7 Latch lock
‘ CBO1 ‘ CB02 ‘ CBO1 ‘ CB02
Caractéristiques techniques Technical data
Diamétre maxi. 20 mm 20 mm Max. holding 20 mm 20 mm
Crochet de diameter
fixation : Fastening
Diameétre maxi. 20 mm 20 mm hook:
du crochet pour Max. holding 20 mm 20 mm
la charge : diameter of the
Charge de levage 1000 kg 2000 kg load hook:
nominale : Nominal 1000 kg 2000 kg
Hauteur de levée 300 cm 300 cm hoisting
maxi. : capacity
Longueur de 6 x 18 mm 6 x 18 mm chbe Gl e 300 cm 300 cm
la chaine de height:
levage: Size of load 6x18 mm 6x 18 mm
Poids : 9,5 kg 12,0 kg hoisting chain:
Sous réserve de modifications techniques ! Weight: 9.5kg 12,0 kg
Technical modifications subject to change!

Consignes de sécurité et

avertissements

Cette machine satisfait aux dispositions de sécurité pres-
crites. Lisez attentivement le manuel d'utilisation avant la
mise en service du palan a chaine.

Une utilisation inadéquate peut causer des dommages
corporels et matériels. Il est interdit a toute personne ne
maitrisant pas le manuel d’utilisation d’utiliser la machine.
Conservez soigneusement le manuel d'utilisation.

Les enfants et adolescents ne sont pas autorisés a uti-
liser la machine.

En cas d'utilisation non conforme et de modifications ar-
bitraires effectuées sur la machine, le fabricant décline
toute responsabilité.

Tenez également compte des consignes de sécurité,
du manuel d'utilisation et de montage et des prescrip-
tions générales en vigueur pour la prévention des
accidents.

REMARQUE IMPORTANTE :

Assurez-vous que les personnes utilisant cet appareil
aient préalablement étudié et compris le présent manuel
d’utilisation.

Dans les présentes instructions de service, les pas-
sages pertinents pour la sécurité sont signalés par ce
symbole: A

A Consignes de sécurité

Lisez attentivement le manuel d’utilisation — familia-
risez-vous avec I’appareil. Tenez compte des instruc-
tions et restrictions d’utilisation ainsi que des dan-
gers potentiels liés a cet appareil.

1 La limite de la charge nominale ne doit pas étre
dépassée, car une surcharge peut endommager le
palan a chaine ou réduire la capacité de levage dans.

2 Assurez-vous que la chaine de levage n’a aucun
noeud. S’il y a des noeuds dans la chaine de levage,
ils doivent étre enlevés avant 'emploi.

Safety Information and Warning

This device corresponds to the safety regulations. Read
the operating manual carefully before putting the chain
hoist rope hoist into operation.

Improper use can lead to damage to people and property.
People who are not familiar with the instructions may not
operate the device. Keep the operating manual in a safe
place.

Children and youths are not allowed to operate the de-
vice.

The manufacturer does not assume any liability whatso-
ever for improper use and modifications to the machine.
Likewise, follow the safety information, assembly and op-
erating instructions as well as the generally applicable ac-
cident prevention regulations.

NOTE:

Make sure that people who work with this device have
thoroughly read and understood this operating manual
before operation.

In these operating instructions we have marked the
places that have to do with your safety with this sign:
A

A Safety Information

Please read these instructions carefully — familiarise

yourself with this device. Follow the instructions for

use, restrictions and possible hazards applicable to

this device.

1 The rated load limit must not be exceeded, as over-
load can damage the chain hoist or reduce the lifting.

2 Make sure that the load chain has no knots. If there
are knots in the load chain, these must be removed
before use.
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Sicherstellen, dass die Lastkette vor jedem Gebrauch
an den Lastendstift eingehangt ist.

Ziehen Sie bitte nicht mit einem schragen Winkel. Es
ist eine sichere Stellung einzunehmen.

Die Last muss fest im Haken halten. Versuchen Sie
nicht die Last mit der Spitze des Lasthakens zu he-
ben.

Die Handkette gleichmafig ziehen, um plotzliche St6-
e oder Verwicklungen zu vermeiden.

Wenn die Kette versperrt ist oder nicht weiter gezogen
werden kann, horen Sie bitte auf. Kontrollieren und
beseitigen Sie das Problem. Versuchen Sie nicht, den
Kettenzug mit Gewalt zu bedienen. Die Last nicht in
der Luft hangen lassen.

Bitte nicht Uber die brauchbare Lange der Kette hi-
naus die Last absenken. Wenn die Kette zwischen
dem Kettenrad und dem Lastendstift zu straff gezogen
wird, kdnnen Beschadigungen verursacht werden.
Erlauben Sie nicht , dass die Last mit dem Kettenzug
in Berihrung kommt, sonst wird die freie Drehung
blockiert und kann Beschadigungen, verknotete Kette
oder versperrtes Rad verursachen.

Die Kettenzugfunktion muss vor der Bedienung aus-
reichend griindlich kontrolliert werden.
Sicherstellen, dass das Lastgewicht kleiner als das
Nenngewicht des Kettenzuges ist. Im Zweifelsfallen,
bitte den Kettenzug nicht benutzen.

Den Kettenzug nie uberlasten.

Immer sicherstellen, dass die Ketten vertikal gerade,
und nicht geknotet ist.

Die Handkette und die Lastkette nie in einem schra-
gen Winkel ziehen.

Benutzen Sie den Kettenflaschenzug nicht in explo-
siver Umgebung oder feuchten Raumen.

Stellen Sie die Handkette (2) so ein, dass die Um-
lenkstelle der Handkette (2) auf einer Hohe zwischen
500-1000 mm Uber dem Boden liegt.

Die Umgebungstemperatur fiir Betrieb muss zwischen
-10°C und +50°C liegen.

Verwenden Sie keine elektrischen Vorrichtungen, um
den Kettenzug zu bedienen. Dieser Kettenzug ist nur
fir Handbedienung ausgelegt.

Versuchen Sie nicht die Lastkette zu reparieren. Bei
Beschadigung darf die Lastkette nur durch einen
Fachmann gewechselt werden. Die Lastkette muss
mit einer neuen Kette des gleichen geschweil3ten
und geharteten Stahls mit der gleichen GréRe und
gleichen Starke ausgetauscht werden.

Die Lastkette bitte vor Gebrauch schmieren.

Die Bremsoberflachen durfen nicht geschmiert wer-
den. Die Bremse muss trocken gehalten werden.
RegelmaRige Kontrolle und Wartung durchfiihren. Alle
beschadigten oder fehlerhaften Teile miissen von ei-
nem Fachmann ausgetauscht werden.
Sicherheitsverfahren, Uberpriifungen und Schmierun-
gen vor und wahrend der Bedienung durchfiihren.
Den Kettenzug nur dann bedienen, wenn er in ord-
nungsgemafien Zustand ist.

Kontrollieren Sie die Lastkette (1), Handkette (2),
Befestigungshaken (3), Lasthaken (4), Laststift (5),
Antriebsrad (6) und Schnappschloss (7) regelmaRig
auf Defekte; speziell auch nach langerer Standzeit.
Achten Sie auf jegliche wahrend der Verwendung auf-
tretenden Defekte. Bei Auffalligkeiten wahrend der
Benutzung Kettenflaschenzug sofort aufler Betrieb
nehmen.
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Assurez-vous que la chaine de levage est bien accro-
chée a la goupille d’extrémité de charge avant chaque
emploi.

Veuillez ne pas tirer en diagonale. |l faut prendre une
position stable.

La charge doit tenir fermement dans le crochet.
N’essayez pas de lever la charge avec la pointe du
crochet de charge.

Tirez la chaine de manoeuvre de fagon uniforme afin
d’éviter les chocs ou les emmélements.

Lorque la chaine est bloquée ou qu’elle ne peut
plus étre tirée, arrétez-vous. Controlez et éliminez le
probléme. N’essayez pas de manoeuvrer le palan a
chaine avec violence. Ne laissez pas la charge sus-
pendue en l'air.

Veuillez ne pas descendre la charge au-dela de la
longueur utilisable de la chaine. Lorsque la chaine
est fortement tirée entre la roue a chaine et la gou-
pille d’extrémité de charge, des dégats peuvent étre
causés.

Ne permettez pas que la charge vienne en contact
avec le palan a chaine, sinon le pivotement libre se
bloque et peut entrainer des endommagements,
’emmélement de la chaine ou le blocage de la roue.
Le fonctionnement du palan a chaine doit étre aussi
bien contrélé avec « charge » que « sans charge »
avant I'utilisation de fagon suffisante et minutieuse.
Assurez-vous que le poids de la charge est inférieur
au poids nominal du palan a chaine. En cas de doute,
veuillez ne pas utiliser le palan a chaine.

Ne surchargez jamais le palan a chaine.
Assurez-vous toujours que les chaines sont bien ver-
ticales et sans noeud.

Ne tirez jamais la chaine de manoeuvre et la chaine
de levage en diagonale.

N’utilisez pas le palan a chaine a chaine dans un
environnement explosif ou dans des salles humides.
Réglez la chaine portative (2) de fagon que son point
de retour se trouve a une hauteur entre 500 et 1000
mm au-dessus du sol.

La température ambiante des entrep6ts doit se trou-
ver entre -10°C et 50°C.

N’utilisez aucun dispositif électrique dans le but de
manoeuvrer le palan a chaine. Le palan a chaine est
uniquement congu pour une commande manuelle.
N’essayez pas de réparer la chaine de levage. En cas
d’endommagement, la chaine de levage peut étre uni-
quement remplacée par un spécialiste. La chaine de
levage doit étre remplacée avec une nouvelle chaine
du méme acier soudé et trempé, de méme taille et
de méme épaisseur.

Veuillez graisser la chaine de levage avant 'emploi.
21. Les surfaces de freinage ne doivent pas étre grais-
sées. Le frein doit étre gardé au sec.

22. Effectuez régulierement un contréle et une main-
tenance. Toutes les piéces endommagées ou défec-
tueuses doivent étre remplacées par un personnel
spécialiste.

Réalisez les procédures de sécurité, contréles et
graissages avant et pendant le maniement. N'opé-
rez avec le palan a chaine que s’il est dans un état
réglementaire.

Controlez régulierement la chaine porte-charge (1),
la chaine portative (2), les crochets de fixation (3), le
crochet pour la charge (4), la cheville de blocage de
la charge (5), la roue d’entrainement (6) et la ferme-
ture a déclic (7) pour détecter d’éventuels défauts,
particulierement aprés des arréts prolongés.
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Make sure the load chain is hung on the chain pulley
before each use.

Do not pull at an oblique angle. A secure posture is
necessary.

The load must be held firmly in the hook. Try not to
lift the load with the point of the load hook.

Pull the hand chain evenly, to avoid thrusts or en-
tanglements.

If the chain is barred or cannot be pulled further,
please stop. Examine and resolve the problem. Do
not attempt to use force on the chain hoist. Do not
leave the load hanging in the air.

Please do not lower the load further than the usable
length of the chain. If the chain between the chain
wheel and the chain pulley is pulled too taught, this
can cause damage.

Do not allow the load to come into contact with the
chain hoist, otherwise free rotation will be blocked,
which could cause damage, knots in the chain or
barred wheels.

The chain hoist functioning must be thoroughly and
adequately checked.

Make sure the load weight is smaller than the stated
weight of the chain hoist. If in doubt, do not use the
chain hoist.

Never overload the chain hoist.

Always make sure the chain is vertical and straight,
and there are no knots.

Never pull the hand chain and the load chain at an
oblique angle.

Do not use the chain block in an explosive environ-
ment or damp rooms.

Adjust the hand chain (2) so that the point of chain
reversal of the hand chain (2) is at a height of between
500 and 1000 mm above the ground.

The temperature of the surrounding atmosphere must
be between -10°C and +50°C in order to operate.
Do not use electrical appliances to operate the chain
hoist. The chain hoist is designed for manual use only.
Do not try to repair the load chain. If it is damaged,
the load chain should only be replaced by an expert.
The load chain must be replaced with a new one of
the same welded and hardened steel, in the same
size and strength/thickness.

The load chain should be greased before use.

The brake surfaces must not be greased. The brake
must be kept dry

Regular checks and maintenance should be carried
out. All damaged or faulty parts must be exchanged
by an expert.

Safety procedures, examinations and greasing should
be carried out before and during operation. The chain
hoist should only be used if it is in proper working
order.

Examine the load chain (1), hand chain (2), fastening
hook (3), load hook (4), load pin (5), drive wheel (6),
and latch lock (7) for defects, especially after longer
periods of standstill.

Pay attention to any defects which may have occurred
during use. If there are noticeable problems, immedi-
ately stop the chain block from operating.

Do not lift the load so that it is above any persons. Do
not allow any persons to walk underneath the load.
If you wish to lift a load, please warn anyone in the
surrounding area.

Do not lift any persons with the chain hoist.
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26 Die Last nicht tiber Personen heben. Niemand er-
lauben unter die Last zu treten. Wenn Sie eine Last
heben wollen, bitte Personen im umliegenden Bereich
warnen.

27 Keine Personen mit dem Kettenzug heben.

A BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Kettenflaschenzug ist eine Vorrichtung zum senk-
rechten Heben und Absenken von Lasten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus hervor-
gerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass dieses Gerat bestimmungsge-
mal nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurde. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerét in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Vor Inbetriebnahme

1 Bevor Sie mit dem Kettenzug eine Last heben, sollten
Sie sich mit der Funktion Ihres Kettenzuges ,ohne
Last” vertraut machen.

2 Es st auf eine sichere Befestigung des Kettenzuges
zu achten. Seien Sie bei der Auswahl lhrer Befesti-
gungsstelle sehr kritisch, es muss eine Befestigungs-
stelle gewahlt werden, welche der doppelten Belas-
tung standhalt. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob
die ausgewahlte Stelle die richtige ist, so wahlen Sie
bitte eine andere Stelle aus.

3 Der Kettenzug ist so zu befestigen, dass er wahrend
der Benutzung seine Position nicht andern kann.

4 Das Schnappschloss am Befestigungshaken, sowie
am Lasthaken mussen bei der Bedienung immer ge-
schlossen sein.

Last heben

An der Vorderseite des Kettenflaschenzuges befindet
sich ein eingepragter Pfeil mit der Bezeichnung ,UP*,
der nach oben zeigt. Ziehen Sie an dieser Seite des Fla-
schenzuges an der Handkette (2), um die Last zu heben.

Last senken

An der Vorderseite des Kettenflaschenzuges befindet
sich ein eingepragter Pfeil mit der Bezeichnung ,DN",
der nach unten zeigt. Ziehen Sie an dieser Seite des Fla-
schenzuges an der Handkette (2), um die Last zu senken.




25 Faites attention a tout défaut apparaissant pendant
I'utilisation. Si quelque chose ne vous semble pas
normal pendant que vous utilisez le palan a chaine a
chaine, mettez-le immédiatement hors circuit.

26 Ne levez pas la charge au-dessus de personnes.
N’autorisez personne a passer sous la charge.
Lorsque vous souhaitez lever une charge, avertissez
les personnes de votre entourage.

27 Ne soulevez personne avec le palan a chaine.

A Utilisation conforme

Le palan a chaine a chaine est un dispositif permettant
de lever et de baisser des charges a la verticale.

La machine doit exclusivement etre employée conformé-
ment a son affectation. Chaque utilisation allant au-dela
de cette affectation est considérée comme non conforme.
Pour les dommages en résultant ou les blessures de
tout genre, le producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n’ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appa-
reil est utilisé professionnellement, artisanalement ou
dans des sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

Avant la mise en service

1 Avant de soulever une charge avec le palan a chaine,
vous devez vous familiariser avec le fonctionnement
de votre palan a chaine « sans charge ».

2 |l faut veiller a une fixation stable du palan a chaine.
Soyez trés critique lors du choix du point d’accro-
chage, il faut choisir un point qui peut résister au
double de la charge. Si vous n’étes pas sir(e) que
le point sélectionné est bien le bon, alors choisissez
un autre point.

3 |l faut accrocher le palan a chaine de telle maniére
que sa position ne puisse changer pendant I'utilisation.

4 Le loquet du crochet de fixation tout comme celui du
crochet de charge doivent toujours étre fermés lors
du maniement.

Commande

Lever une charge

Une fléche est gravée sur la face avant du palan a chaine
a chaine avec une inscription « UP ». La fleche est tour-
née vers le haut. Pour soulever la charge, tirez le palan a
chaine par ce cbté au niveau de la chaine portative (2).

Descendre une charge

Une fléche est gravée sur la face avant du palan a chaine
a chaine avec une inscription « DN ». La fleche est tour-
née vers le bas. Pour abaisser la charge, tirez le palan a
chaine par ce c6té au niveau de la chaine portative.

A Proper Use

The chain block is an appliance for the vertical lifting and
lowering of loads.

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user/operator - not the manufacturer - will be liable
for any damage or injuries caused as a result thereof.
Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applica-
tions. Our warranty will be voided if the equipment is
used in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

Before starting the machine

1 Before you lift a load with the chain hoist, you should
make yourself familiar with the “without load” function
of the chain hoist.

2 Make sure the chain hoist is securely fastened. Be
careful when choosing fastening points. These points
must be able to carry double the load. If you are un-
sure as to whether the chosen point is the right one,
please choose a different one.

3 The chain hoist should be fastened so that it cannot
change its position during operation.

4 The latch locks which are attached to the fastening
hook and the load hook must always be closed dur-
ing operation

Lifting the load

On the front side of the chain block there is an engraved
arrow pointing upwards, labelled “UP”. Pull the hand
chain (2) on this side of the chain block in order to lift the
load.

Lowering the load

On the front side of the chain block there is an engraved
arrow pointing downwards, labelled “DN”. Pull the hand
chain (2) on this side of the chain block in order to lower
the load.
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Storung

Traglast kann nicht
angehoben werden

Reinigung und Wartung

1 Um einen maglichst langen Betrieb des Kettenzuges
zu erhalten, beseitigen Sie regelmaflig Schmutz von
Ihrem Kettenzug, fetten Sie die Teile nach dem Ge-
brauch sorgfaltig ein und lagern Sie ihn an einem
trockenen Ort.

2 Nehmen Sie selbst keine technische Veranderung
oder Reparaturen an lhren Kettenzug vor, dies muss
durch einen Fachmann durchgefiihrt werden.

3 Der Kettenzug ist regelmaRig auf Beschadigungen
zu prifen.

4 Die ordnungsgemafRe Funktion des Kettenzuges ist
regelmanig zu tberprifen.

Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem
Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden. Das Gerat und
dessen Zubehdr bestehen aus verschiedenen Materiali-
en, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte
Bauteile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

FEHLERBEHEBUNG

Ursache

Traglast zu schwer
Bremssystem defekt

Abhilfe

Auf doppelte Traglast umstellen
Kundendienst / Seviccenter

Motor reagiert nicht

Sicherung defekt
Drucktaster defekt

Sicherung austauschen
Kundendienst / Seviccenter

Reparaturen

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Zubehdr- und Ersatzteile. Sollte das Gerat trotz unserer Qualitatskontrollen
und lhrer Pflege einmal ausfallen, lassen Sie Reparaturen nur von einem autorisierten Elektro-Fachmann ausfiihren.

Entsorgung

Beim Entsorgen der Maschine mussen die ortlichen gesetzlichen Bestimmungen eingehalten werden.
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Nettoyage et maintenance

1 Afin d’obtenir une performance et une fiabilité du
palan a chaine les plus longues possibles, retirez
régulierement la poussiére de votre palan a chaine,
graissez minutieusement les pieces aprés 'emploi et
conservez-le dans un endroit sec.

2 Neffectuez vous-mémes aucune modification ou
réparation sur votre palan a chaine, ceci doit étre
effectué par un personnel spécialiste.

3 Il faut contréler régulierement 'endommagement du
palan a chaine.

4 |l faut controler régulierement le fonctionnement cor-
rect du palan a chaine.

Mise au rebut et recyclage

L'appareil se trouve dans un emballage permettant d’évi-
ter les dommages dus au transport. Cet emballage est
une matiere premiére et peut donc étre réutilisé ultérieu-
rement ou étre réintroduit dans le circuit des matiéres
premiéres. L'appareil et ses accessoires sont en maté-
riaux divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans les
systemes d’élimination des déchets spéciaux. Rensei-
gnez-vous dans un commerce spécialisé ou auprés de
I’'administration de votre commune!

Cleaning and maintenance

1 Inorder to achieve the longest possible operating ef-
ficiency and reliability of the chain hoist, remove dirt
regularly from your chain hoist, grease the relevant
parts thoroughly after use and store the hoist in a
dry place.

2 Do not carry out any technical alterations or repairs to
the chain hoist; have these carried out by an expert

instead.

3 The chain hoist must be regularly examined for dam-
age.

4 The working order of the chain hoist is to be checked
regularly.

Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to prevent ist being
damaged in transit. This packaging is raw material and
can therefore be reused or can be returned to the raw
material system. The appliance and its accessories are
made of various types of material, such as metal and
plastic. Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

DEPANNAGE

Défaut Cause
La charge ne peut pas étre soulevée

mage

La charge est trop lourde
Le systéme de freinage est endom- | charge

Dépannage
Passez au mode double capacité de

Service client / Centre de services

Le moteur ne réagit pas

Fusible défectueux
Bouton-poussoir défectueux

Remplacez le fusible
Service client / Centre de services

Réparations

uniquement.

N'utilisez que les accessoires et pieces de rechange recommandés par le fabricant. Si lI'appareil arrivait a tomber en
panne en dépit de nos contréles de la qualité et de son entretien, confiez la réparation de celui-ci a un électricien agréé

Elimination

Eliminez la machine conformément aux dispositions légales locales en vigueur.

ERROR ELIMINATION

Fault Cause
Load cannot be raised Load too heavy

Brake system defective

Corrective action
Switch to double load
Customer service / service centre

Motor does not respond Fuse defective

Push-button defective

Replace fuse
Customer service / service centre

Repairs

Use only accessories and spare parts recommended by the manufacturer. If the device fails in spite of our quality control
and your maintenance, carry out repairs only with the help of an authorised and qualified electrician.

Waste disposal

When disposing of the machine, the local statutory provisions must be followed.
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VYROBCE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,
prejeme vam hodné radosti a Uspécht pfi pouziti vaSeho
nového zafizeni scheppach.

Poznamka:

Vyrobce tohoto zafizeni neodpovida - v souladu

se zakonem tykajicim se odpovédnosti za vyrobek - za

zadné skody

zpUsobené timto zafizenim v dusledku:

* Nespravné manipulace.

» Nedodrzeni pokynt v navodu k obsluze.

» Oprav provadénych tfeti stranou, neautorizovanymi
mechaniky.

» Montaze a vymény neoriginalnich dill,

+ Jiného, nez uréeného pouziti.

DOPORUCUJEME VAM:

Pfed montazi a pouzitim tohoto zafizeni si prectéte
vSechny tyto pokyny pro obsluhu.

Tento navod k obsluze by vam mél pomoci se seznamit s
vasim zafizenim a s jeho pouzitim pro urcené ucely.
Tento navod k obsluze obsahuje dillezité informace tyka-
jici se bezpecnosti prace, spravné a hospodarné obsluhy
tohoto zafizeni a obsahuje také informace, jak se vyva-
rovat nebezpedi, jak snizit naklady na opravy, jak zkratit
prostoje a jak zvysit spolehlivost a prodlouzit Zivotnost
tohoto zafizeni.

Mimo dodrzovani bezpecénostnich pfedpisu uvedenych v
tomto navodu k obsluze musite pfi provozu tohoto stroje
také peclivé dodrzovat vSechny bezpecnostni predpisy
platné ve vasi zemi.

UloZte tento navod v blizkosti tohoto zafizeni a chrarite
jej pred necistotami a vlhkosti pomoci plastového obalu.
Pfed zahajenim prace si musi tento navod pFecist kazdy
pracovnik a musi jej peclivé dodrzovat.

Prace na tomto zafizeni mohou byt provadény pouze
osobami, které jsou fadné instruovany o pouziti tohoto
zafizeni a které jsou seznameny s riziky spojenymi s ob-
sluhou tohoto zafizeni. Pfi obsluze tohoto zafizeni musi
byt spInén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokyn( uvedenych v tomto na-
vodu k obsluze a specialnich pfedpist platnych ve vasi
zemi, musi byt pfi obsluze tohoto zafizeni dodrzovany
obecné uznavané technické predpisy.

ZAKLADNI INFORMACE

» Po vybaleni zkontrolujte vS§echny dily, zda béhem pre-
pravy nedoslo k jejich poSkozeni. V pfipadé zjisténi za-
vady musite ihned informovat dodavatele. Na pozdé;jsi
reklamace nebude bran zretel.

» Zkontrolujte dodavku, zda je kompletni.

» Pred zahajenim prace se pomoci tohoto navodu fadné
seznamte s timto zafizenim.

» Pouzivejte jako pfisluSenstvi a nahradni dily pouze ori-
ginalni dily. Nahradni dily mdzete zakoupit u autorizo-
vaného prodejce scheppach.

+ Pfi objednavani nahradnich dill uvadéjte Cisla dild a
také typ a rok vyroby zafizeni.




VYROBCA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIK,
prajeme vam vela radosti a Uspechov pri pouziti vasho
nového zariadenia scheppach.

Poznamka:

Vyrobca tohto zariadenia nezodpoveda — v sulade

so zakonom tykajucim sa zodpovednosti za vyrobok — za

Ziadne Skody

spOsobené tymto zariadenim v dosledku:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov v ndvode na obsluhu,

» oprav vykonavanych tretou stranou, neautorizovanymi
mechanikmi,

* montaze a vymeny neoriginalnych dielov,

* iného, nez uréeného pouzitia.

ODPORUCAME VAM:

Pred montazou a pouzitim tohto zariadenia si precitajte
vSetky tieto pokyny na obsluhu.

Navod na obsluhu by vam mal poméct sa oboznamit’ s
vasim zariadenim a s jeho pouzitim na urCené ucely.
Tento navod na obsluhu obsahuje dblezité informacie ty-
kajuce sa bezpecnosti prace, spravnej a hospodarnej ob-
sluhy tohto zariadenia a obsahuje tiez informacie, ako sa
vyvarovat nebezpecenstvu, ako znizit naklady na opravy,
ako skratit prestoje a ako zvysit spolahlivost a predizit
zivotnost tohto zariadenia.

Okrem dodrziavania bezpecnostnych predpisov uvede-
nych v tomto navode na obsluhu musite pri prevadzke
tohto stroja tiez dokladne dodrziavat' vSetky bezpecnost-
né predpisy platné vo vasej krajine.

Ulozte tento navod v blizkosti zariadenia a chrarite ho
pred necistotami a vlhkostou pomocou plastového obalu.
Pred zahajenim prace si musi tento navod precitat kazdy
pracovnik a musi ho dékladne dodrziavat.

Prace na tomto zariadeni mdézu byt vykonavané iba
osobami, ktoré su riadne inStruované o pouziti tohto za-
riadenia a ktoré su oboznamené s rizikami spojenymi s
obsluhou tohto zariadenia. Pri obsluhe tohto zariadenia
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Okrem bezpecnostnych pokynov uvedenych v tomto na-
vode na obsluhu a Specialnych predpisov platnych vo
vaSej krajine, musia byt pri obsluhe tohto zariadenia do-
drziavané vSeobecne uznavané technické predpisy.

ZAKLADNE INFORMACIE

» Po vybaleni skontrolujte vSetky diely, ¢i poCas prepravy
nedoslo k ich poskodeniu. V pripade zistenia poruchy
musite ihned informovat’ dodavatela. Na neskorsie re-
klamacie nebude brany ohlad.

+ Skontrolujte dodavku, ¢i je kompletna.

* Pred zacatim prace sa pomocou tohto navodu riadne
oboznamte s tymto zariadenim.

» Pouzivajte ako prisluSenstvo a nahradné diely iba ori-
ginalne diely. Nahradné diely mézete zakupit u autori-
zovaného predajcu scheppach.

* Pri objednavani nahradnych dielov uvadzaijte Cisla die-
lov a tiez typ a rok vyroby zariadenia.

FABRIKANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor productaan-

sprakelijkheid is de producent van dit apparaat niet aan-

sprakelijk voor schade die ontstaat door of door middel

van dit apparaat in geval van:

e Onjuist gebruik,

¢ Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

e Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

¢ |nstallatie en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

e Ongepast gebruik

AANBEVELINGEN:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat. Deze handleiding is be-
doeld om het gebruik van het apparaat gemakkelijker
te maken voor u en om vertrouwd te geraken met het
gebruik van het apparaat.

De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe vei-
lig, goed en economisch gebruik te maken van uw ap-
paraat, en over hoe u gevaar kan vermijden, reparatie-
kosten kann besparen, downtime kan verminderen en
de betrouwbaarheid en levensduur van uw apparaat
kan vergroten. Bovenop de veiligheidsvoorschriften in
deze handleiding, moet u ook voldoen aan de gelden-
de voorschriften van uw land in verband met het ge-
bruik van het apparaat. Plaats de gebruiksaanwijzing
in een doorzichtig plastic map om deze te beschermen
tegen vuil en vocht, en bewaar ze in de nabijheid van
het apparaat. De instructies moeten gelezen en nauw
gevolgd worden door iedereen vooraleer het appa-
raat te gebruiken. Enkel getrainde personen die op de
hoogte gebracht zijn van de mogelijke

gevaren en risico’s mogen het apparaat gebruiken. De
vereiste minimumleeftijd moet worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding en de speciale voorschriften van uw land,
moeten ook de algemeen erkende technische regels
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in
acht genomen worden.

ALGEMENE INFORMATIE

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

* Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.
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Popis, obr. 1

Zdvihaci fetéz
Ruéni fetéz
Upeviiovaci hak
Zdvihaci hak
Retézova kladka
Hnaci kolo
Zapadkova pojistka

NO oA WN =

Technické udaje

Maximalni upinaci pramér 20 mm 20 mm
upeviovaciho haku:

Maximalni upinaci pramér 20 mm 20 mm
zdvihaciho haku:

Jmenovita nosnost 1000 kg 2000 kg
kladkostroje

Maximalni vyska 300 cm 300 cm
zvedani:

Rozméry zdvihaciho 6 x 18 mm 6 x 18 mm
retézu kladkostroje:

Hmotnost: 9,5 kg 12,0 kg

Pravo na provadéni zmén technickych udaji vyhrazeno!
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Bezpeénostni informace a vystrahy

Toto zafizeni splfiuje pozadavky bezpecnostnich pfedpi-
sli. Pfed uvedenim fetézového kladkostroje do provozu si
peclivé prec¢téte navod k obsluze.

Nespravné pouziti mlze vést k zranéni osob a zplsobeni
Skod. Osoby, které nejsou seznameny s témito pokyny,
nesmi provadét obsluhu tohoto zafizeni. Ulozte tento na-
vod k obsluze na bezpe¢ném misté.

Détem a nedospélym osobam je obsluha tohoto zafizeni
zakazana.

Vyrobce neprebira zadnou odpovédnost za Skody zpU-
sobené v dusledku nespravného pouziti a Uprav tohoto
zafizeni.

Dodrzujte rovnéz bezpecénostni informace, pokyny pro
montaz a obsluhu, stejné jako obecné platné predpisy ty-
kajici se prevence nehod.

POZNAMKA:

Ujistéte se, zda si vSechny osoby, které budou pra-
covat s timto zafizenim, pfed zahajenim prace fadné
precetly a nastudovaly cely tento navod k obsluze.

V téchto pokynech pro obsluhu jsou mista souvise-
jici s vasi bezpeénosti oznaéena timto symbolem:A

A Bezpecénostni informace

Peclivé si prosim prectéte tyto pokyny — seznamte se
s timto zafrizenim. Dodrzujte pokyny pro pouziti a da-
vejte pozor na omezeni a mozna rizika souvisejici s
provozem tohoto zafizeni.

1 Jmenovitd nosnost nesmi byt pfekro¢ena, protoze
by toto pfetizeni mohlo kladkostroj poskodit nebo by
mohlo dojit k omezeni zdvihu.

2 Ujistéte se, zda se na zdvihacim fetézu nenachazi
zadné uzly. Jsou-li na zdvihacim fetézu uzly, musi
byt pfed pouzitim kladkostroje odstranény.

3  Pred kazdym pouzitim kladkostroje se ujistéte, zda
je zdvihaci fetéz nasazen na fetézové kladce.




Popis, obr. 1

Zdvihacia retaz
Ruéna retaz
Upeviiovaci hak
Zdvihaci hak
Retazova kladka
Hnacie koleso
Zapadkova poistka

NOOhA,WN =

Technické udaje

Maximalny upinaci 20 mm 20 mm
priemer upeviiovacieho

haka:

Maximalny upinaci 20 mm 20 mm
priemer zdvihacieho

haka:

Menovita nosnost 1000 kg 2000 kg
kladkostroja

Maximalna vy$ka 300 cm 300 cm
zdvihania:

Rozmery zdvihacej 6 x 18 mm 6 x 18 mm

retaze kladkostroja:
Hmotnost’: 9,5 kg 12,0 kg

Pravo na vykonavanie zmien technickych udajov vyhradené!

Legends, fig. 1

Lastketting
Handketting
Bevestigingshaak
Lasthaak
Kettingschijf
Aandrijfwiel
Klinkslot

NooahshwdN =

‘ CBo1 ‘ CB02
Technische gegevens

Max. 20 mm 20 mm
klemdiameter

bevestigings-
haak:

Max. 20 mm 20 mm
klemdiameter

van de
lasthaak:

Nominaal
hijsvermogen

Max. 300 cm
slaghoogte:

Grootte van
lasthijsketting:

Gewicht: 9,5 kg 12,0 kg

1000 kg 2000 kg
300 cm

6 x 18 mm 6 x 18 mm

Bezpecénostné informacie a vystrahy

Toto zariadenie spifia poZiadavky bezpe&nostnych pred-
pisov. Pred uvedenim retazového kladkostroja do pre-
vadzky si pozorne precitajte navod na obsluhu.
Nespravne pouzitie mdze viest k zraneniu osdb a spé-
sobeniu $kéd. Osoby, ktoré nie su oboznamené s tymi-
to pokynmi, nesmu vykonavat obsluhu tohto zariadenia.
Ulozte tento navod na obsluhu na bezpe¢nom mieste.
Detom a nedospelym osobam je obsluha tohto zariade-
nia zakazana.

Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za Skody spé-
sobené v dosledku nespravneho pouzitia a uprav tohto
zariadenia.

Dodrziavajte tiez bezpecnostné informacie, pokyny na
montaz a obsluhu, rovnako ako vSeobecne platné predpi-
sy tykajuce sa prevencie nehod.

POZNAMKA:

Uistite sa, Ci si vSetky osoby, ktoré budu s tymto
zariadenim pracovat, pred zahajenim prace riadne
precitali a nastudovali cely tento navod na obsluhu.

V tychto pokynoch na obsluhu si miesta suvisiace s
vasou bezpeénostou ozna¢ené tymto symbolom:A

A Bezpecénostné informacie

Dokladne si, prosim, precitajte tieto pokyny — oboz-

namte sa so zariadenim. Dodrziavajte pokyny na po-

uzitie a davajte pozor na obmedzenia a mozné rizika
suvisiace s prevadzkou tohto zariadenia.

1 Menovita nosnost sa nesmie prekrocit, pretoze by
toto pretazenie mohlo kladkostroj poskodit’ alebo by
mohlo dbjst k obmedzeniu zdvihu.

2 Uistite sa, ¢i sa na zdvihacej retazi nenachadzaju
ziadne uzly. Ak su na zdvihacej retazi uzly, musia sa
pred pouzitim kladkostroja odstranit.

3 Pred kazdym pouzitim kladkostroja sa uistite, &i je
zdvihacia retaz nasadena na retazovej kladke.

Technische aanpassingen kunnen worden gewijzigd!

Safety Information and Warning

Dit apparaat voldoet aan de veiligheidsrichtlijnen die zijn
vastgesteld voor elektrische machines. Lees de gebruiks-
aanwijzing aandachtig door voordat u de staaldraad-
takel in gebruik neemt. Verkeerd gebruik kan leiden tot
lichamelijk letsel en materiéle schade. Personen die niet
bekend zijn met de instructies, mogen het apparaat niet
bedienen. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige
plaats. Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet
bedienen. De fabrikant aanvaardt geen enkele aanspra-
kelijkheid voor onjuist gebruik en wijzigingen aan de
machine. Volg de veiligheidsrichtlijnen, de montage- en
bedieningsinstructies en de algemeen toepasselijke voor-
schriften voor ongevallenpreventie.

NB:

Zorg dat mensen die met dit apparaat werken, deze
gebruiksaanwijzing grondig hebben gelezen en be-
grepen voordat ze het bedienen.

In deze bedieningsinstructies hebben de we plaatsen
die relevant zijn voor uw veiligheid, aangeduid met
dit teken: A

A Veiligheidsinformatie

Lees deze instructies aandachtig door en maak uzelf

bekend met dit apparaat. Volg de gebruiksinstructies,

beperkingen en mogelijke gevaren die van toepas-
sing zijn op dit apparaat.

1 De nominale belastingsgrens mag niet worden over-
schreden omdat de overbelasting de kettingtakel kan
beschadigen of het hijsen kan reduceren.

2 Controleer of de lastketting geen knopen heeft. Als
er knopen in de lastketting zitten, moeten ze worden
verwijderd vooér het gebruik.

3 Controleer of de lastketting op de kettingschijf is ge-
hangen voor elk gebruik.
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Netahejte za fetéz v Sikmém uhlu. Pfi obsluze musite
stat v bezpecné poloze.
Naklad musi byt pevné zavésen v haku. Nepokou-
Sejte se zvedat naklad pouze pomoci Spicky haku.
Tahejte za ru¢ni fetéz rovnomérné, abyste zabra-
nili rAzdm nebo zamotani.
Je-li fetéz zablokovany nebo nemuzete-li fetéz dale
tahnout, preruste prosim praci. Zjistéte pfic¢inu pro-
blému a zajistéte odstranéni zavady. NepokousSejte
se odstranovat problémy kladkostroje silou. Nenecha-
vejte bfemeno zavéSeno na kladkostroji.
Nespoustéjte prosim bfemeno nize, nez je pouzitelna
délka zdvihaciho fetézu. Je-li fetéz mezi fetézovym
kolem a fetézovou kladkou pfili§ pevné natazen,
muze dojit k poskozeni.
Dbejte na to, aby nedoslo ke kontaktu mezi nakladem
a kladkostrojem, protoZe by doSlo k omezeni volného
otaceni, coz by mohlo zplsobit po§kozeni, zamotani
fetézu nebo zablokovani kladek.
Provozuschopnost kladkostroje musi byt odpovidaji-
cim zpGsobem kompletné zkontrolovana.
Ujistéte se, zda je hmotnost bremena mensi nez jme-
novitd nosnost fetézového kladkostroje. Mate-li jaké-
koli pochybnosti, fetézovy kladkostroj nepouzivejte.
Ret&zovy kladkostroj nikdy nepretéZujte.
Vzdy se ujistéte, zda je feté€z ve svislé poloze a rovné
poloze a zda Fetéz neni zamotany.
Nikdy netahejte za ru¢ni fetéz a za zdvihaci fetéz v
Sikmém sméru.
Nepouzivejte fetézovy kladkostroj ve vybusném pro-
stfedi nebo ve vlhkych mistnostech.
Nastavte rucni fetéz (2) tak, aby se bod obratu ru¢-
niho fetézu (2) nachazel ve vysce v rozmezi od 500
do 1000 mm nad zemi.
Teplota okolniho prostfedi se musi pohybovat v roz-
meziod -10 °C do +50 °C, aby byla zaru¢ena spravna
funkce kladkostroje.
Nepouzivejte pfi obsluze fetézového kladkostroje
zadné elektrické pristroje. Tento fetézovy kladkostroj
je ur€en pouze pro rucni obsluhu.
NepokouSejte se zdvihaci fetéz opravit. Dojde-li k
jeho poskozeni, zdvihaci fetéz mlze byt vyménén
pouze v autorizovaném servisu. Zdvihaci fetéz musi
byt nahrazen novym fetézem ze stejného typu kalené
oceli, se stejnymi rozmeéry a pevnosti/tloustkou.
Zdvihaci fetéz by mél byt pfed pouzitim namazan.
Pracovni plochy brzdy nesmi byt namazany. Brzda
musi byt udrzovana sucha.
Provadéjte pravidelné kontroly a ukony udrzby.
VSechny poSkozené a vadné dily musi byt vyménény
kvalifikovanym mechanikem.
Pfed a béhem provozu by mély byt provadény bez-
ped&nostni postupy, zkousky a mazani. Retézovy klad-
kostroj mGze byt pouzivan pouze v pfipadé, je-li v
bezvadném stavu.
Provadeéjte kontroly, zda nedoSlo k poskozeni zdvi-
haciho fetézu (1), ruéniho fetézu (2), upevinovaciho
haku (3), zdvihaciho haku (4), fetézové kladky (5),
hnaciho kola (6) a zapadkové pojistky (7), a to ze-
jména v pripadé, kdy kladkostroj nebyl del§i dobu
pouzivan.
Vénujte pozornost jakémukoli poSkozeni, ke které-
mu dojde béhem pouziti kladkostroje. Zjistite-li zjevné
problémy, okamzité pferuste praci s timto kladkostro-
jem.
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Netahajte za retaz v Sikmom uhle. Pri obsluhe musite
stat v bezpecnej polohe.

Naklad musi byt pevne zaveseny v haku. NepokusSajte
sa zdvihat naklad iba pomocou $pic¢ky haka.
Tahajte za ruénu retaz rovnomerne, aby ste zabranili
razom alebo zamotaniu.

Ak je retaz zablokovana alebo ak nemdzete retaz
dalej tahat, preruste, prosim, pracu. Zistite pri€inu
problému a zaistite odstranenie poruchy. Nepokusajte
sa odstranovat problémy kladkostroja silou. Nenecha-
vajte bremeno zavesené na kladkostroji.
Nespustajte, prosim, bremeno niZSie, nez je pouzi-
telna dizka zdvihacej retaze. Ak je retaz medzi re-
tazovym kolesom a retazovou kladkou prili§ pevne
natiahnuta, mdéze dojst k poskodeniu.

Dbajte na to, aby nedoslo ku kontaktu medzi nakla-
dom a kladkostrojom, pretoze by doslo k obmedzeniu
volného otacania, ¢o by mohlo spdsobit posSkodenie,
zamotanie retaze alebo zablokovanie kladiek.
Prevadzkyschopnost kladkostroja sa musi zodpove-
dajucim spésobom kompletne skontrolovat.

Uistite sa, €i je hmotnost bremena mensSia nez meno-
vita nosnost retazového kladkostroja. Ak mate akékol-
vek pochybnosti, retazovy kladkostroj nepouzivajte.
Retazovy kladkostroj nikdy nepretazujte.

Vzdy sa uistite, Ci je retaz vo zvislej polohe a rovnej
polohe a i retaz nie je zamotana.

Nikdy netahajte za ru¢nu retaz a za zdvihaciu retaz
v Sikmom smere.

Nepouzivajte retazovy kladkostroj vo vybusnom pro-
stredi alebo vo vlhkych miestnostiach.

Nastavte ru¢nu retaz (2) tak, aby sa bod obratu ru€ne;j
retaze (2) nachadzal vo vyske v rozmedzi od 500 do
1 000 mm nad zemou.

Teplota okolitého prostredia sa musi pohybovat v
rozmedzi od -10 °C do +50 °C, aby bola zaru¢ena
spravna funkcia kladkostroja.

Nepouzivajte pri obsluhe retazového kladkostroja
ziadne elektrické pristroje. Tento retazovy kladkostroj
je ur€eny iba na ru¢nu obsluhu.

NepokuSajte sa zdvihaciu retaz opravit. Ak dojde k
jej posSkodeniu, zdvihacia retaz sa méze vymenit iba
v autorizovanom servise. Zdvihacia retaz sa musi
nahradit novou retazou z rovnakého typu kalenej
ocele, s rovnakymi rozmermi a pevnostou/hrubkou.
Zdvihacia retaz by sa mala pred pouzitim namazat.
Pracovné plochy brzdy nesmu byt namazané. Brzda
sa musi udrziavat sucha.

Vykonavajte pravidelné kontroly a ikony udrzby. Vset-
ky poSkodené a chybné diely musi vymenit kvalifiko-
vany mechanik.

Pred a poCas prevadzky by sa mali vykonavat bez-
pecnostné postupy, skuSky a mazania. Retazovy
kladkostroj sa m6ze pouzivat iba v pripade, ak je v
bezchybnom stave.

Vykonavajte kontroly, ¢i nedoslo k poSkodeniu zdvi-
hacej retaze (1), ru¢nej retaze (2), upevrfiovacieho
haka (3), zdvihacieho haka (4), retazovej kladky (5),
hnacieho kolesa (6) a zapadkovej poistky (7), a to
najma v pripade, ked sa kladkostroj dIhSie nepouzival.
Venuijte pozornost akémukolvek poskodeniu, ku ktoré-
mu dbjde pocas pouzitia kladkostroja. Ak zistite zjavné
problémy, okamzite preruste pracu s tymto kladkostrojom.

10

1

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

Trek niet aan een schuine hoek. Een veilige houding
is noodzakelijk.

De last moet stevig in de haak worden gehouden. Pro-
beer de last niet te hijsen met de punt van de lasthaak.
Trek gelijkmatig aan de handketting om stoten of ver-
strikking te voorkomen.

Als de ketting is geblokkeerd of niet verder kan worden
getrokken, moet u stoppen. Onderzoek het probleem
en los het op. Probeer nooit kracht uit te oefenen op
de kettingtakel. Laat de last niet in de lucht hangen.
Laat de lading niet verder zakken dan de bruikbare
lengte van de ketting. Als de ketting tussen het ket-
tingwiel en de kettingschijf te strak wordt getrokken,
kan dit schade veroorzaken.

Zorg dat de lading niet in contact komt met de ket-
tingtakel, anders wordt de vrije rotatie geblokkeerd.
Dit kan schade, knopen in de ketting of geblokkeerde
wielen veroorzaken.

De werking van de kettingtakel moet grondig en ade-
quaat worden gecontroleerd.

Controleer of het lastgewicht kleiner is dan het aan-
gegeven gewicht van de kettingtakel. Gebruik de ket-
tingtakel niet als u twijfelt.

Zorg dat u de kettingtakel niet overbelast.
Controleer altijd of de ketting verticaal en recht is en
of er geen knopen zijn.

Trek nooit aan de handketting en de lastketting in
een schuine hoek.

Gebruik het kettingblok niet in een explosieve omge-
ving of vochtige ruimtes.

Stel de handketting (2) af zodat de punt van de ket-
tingomkering van de handketting (2) op een hoogte
van 500 tot 1000 mm boven de grond staat.

De temperatuur van de omringende atmosfeer moet
tussen -10°C en +50°C liggen om te kunnen werken.
Gebruik geen elektrische apparaten om de kettingta-
kel te bedienen. De kettingtakel is uitsluitend ontwor-
pen voor handmatig gebruik.

Probeer de lastketting niet zelf te repareren. Als de
ketting beschadigd is, mag deze alleen worden ver-
vangen door een expert. De lastketting moet worden
vervangen door een nieuwe van hetzelfde gelaste en
geharde staal, met dezelfde afmetingen en dezelfde
sterkte/dikte.

De lastketting moet worden gesmeerd voordat u deze
gebruikt.

De remoppervlakken moeten niet worden gesmeerd.
De rem moet droog gehouden worden

Er moeten regelmatige controles en onderhoud wor-
den uitgevoerd. Alle beschadigde of defecte onder-
delen moeten worden vervangen door een expert.
Veiligheidsprocedures, onderzoeken en het smeren
moeten worden uitgevoerd voor en tijdens het ge-
bruik. De kettingtakel mag alleen worden gebruikt als
deze goed werkt.

Controleer de lastketting (1), de handketting (2), de
bevestigingshaak (3), de lasthaak (4), de lastpen (5),
het aandrijfwiel (6) en het klinkslot (7) op defecten,
vooral na langere perioden van stilstand.

Besteed aandacht aan eventuele defecten die kun-
nen optreden tijdens het gebruik. Als er opvallende
problemen zijn, moet u de werking van het kettingblok
onmiddellijk stoppen.
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26 Nezvedejte naklad tak, aby se nachazel nad osobami.
Nedovolte, aby pod zdvizenym nakladem prochazely
osoby. Budete-li chtit zvednout naklad, upozornéte
prosim vSechny osoby v pracovnim prostoru.

27 Nezvedejte pomoci tohoto fetézového kladkostroje
zadné osoby.

A Spravné pouziti

Retézovy kladkostroj je zafizeni, které je uréeno pro zve-
dani a spousténi bfemen ve svislém sméru.

Toto zafizeni mlize byt pouzivano pouze pro uréeny Ucel.
Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné pouzi-
ti. V pfipadé nespravného pouziti bude uzivatel/obsluha
- ne vyrobce - odpovidat za jakékoli Skody nebo zranéni
vyplyvajici z takového pouZiti.

Uvédomte si prosim, Ze toto zafizeni neni uréeno pro po-
uziti v komeréni, obchodni nebo primyslové sféfe. Je-li
toto zafizeni pouzivano v komeréni, obchodni nebo pri-
myslové sféfe nebo pro jiné podobné ucely, nasSe zaruka
ztraci platnost.

Pred zahajenim prace

Pfed zvedanim bfemena byste se méli fadné sezna-
mit s funkci Fetézového kladkostroje bez zvedani
nakladu.

Ujistéte se, zda je fetézovy kladkostroj Fadné upev-
nén. Upeviovaci body kladkostroje vybirejte velmi
peclivé. Tyto body musi mit dvojnasobnou nosnost
nez tento kladkostroj. Nejste-li si jisti, zda ma vami
zvoleny bod dostate€nou nosnost, zvolte prosim pro
upevnéni kladkostroje jiné misto.

Retézovy kladkostroj by mél byt upevnén tak, aby
bé&hem prace nemohlo dojit k zméné jeho polohy.
Zapadkoveé pojistky, které jsou pfipevnény k upeviho-
vacimu i zdvihacimu haku, musi byt béhem prace s
kladkostrojem vzdy radné uzavreny.

Zvedani bremena

Na predni ¢asti kladkostroje je vyryta Sipka smérujici na-
horu, ktera je oznacena pismeny ,UP*“. Pritahujte rucni
fetéz (2) na této strané kladkostroje, aby doSlo k zvedani
bfemena.

Spousténi bremena

Na predni ¢asti kladkostroje je vyryta Sipka smérujici do-
10, ktera je oznacena pismeny ,DN“. Pfitahujte ruéni fe-
téz (2) na této strané kladkostroje, aby doslo k spousténi
bfemena.

Cisténi a udrzba

1 Z davodu dosazeni maximalni mozné provozni Zi-
votnosti, u€innosti a spolehlivosti tohoto fetézového
kladkostroje, pravidelné odstrariujte necistoty z toho-
to zafizeni, provadéjte po ukonceni prace kompletni
namazani pfislusnych dild a ukladejte kladkostroj na
suchém misté.

Neprovadéjte zadné technické Upravy nebo opravy
tohoto fetézového kladkostroje. Svéite tyto ukony
kvalifikovanym mechanikim v autorizovaném ser-
visu.
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26 Nezdvihajte naklad tak, aby sa nachadzal nad osobami.
Nedovolte, aby pod zdvihnutym nakladom prechadzali
osoby. Ak budete chciet zdvihnut naklad, upozornite,
prosim, vSetky osoby v pracovnom priestore.

27 Nezdvihajte pomocou tohto retazového kladkostroja
Ziadne osoby.

/A Spravne pouzitie

Retazovy kladkostroj je zariadenie, ktoré je uréené na zd-
vihanie a spustanie bremien vo zvislom smere.

Toto zariadenie sa mdze pouzivat iba na urceny ucel.
Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne pou-
zitie. V pripade nespravneho pouzitia bude pouzivatel/
obsluha — nie vyrobca — zodpovedat za akékolvek Skody
alebo zranenia vyplyvajuce z takéhoto pouzitia.
Uvedomte si, prosim, Ze toto zariadenie nie je uréené na
pouzitie v komerénej, obchodnej alebo priemyselnej
sfére. Ak sa toto zariadenie pouziva v komercnej, ob-
chodnej alebo priemyselnej sfére alebo na iné podobné
ucely, naSa zaruka straca platnost.

Pred zacatim prace

1 Pred zdvihanim bremena by ste sa mali riadne
oboznamit’ s funkciou retazového kladkostroja bez
zdvihania nakladu.

Uistite sa, Ci je retazovy kladkostroj riadne upevneny.

Upevhovacie body kladkostroja vyberajte velmi sta-

rostlivo. Tieto body musia mat’ dvojnasobnd nosnost

nez tento kladkostroj. Ak si nie ste isti, ¢i ma vami
zvoleny bod dostato€nu nosnost, zvolte, prosim, na
upevnenie kladkostroja iné miesto.

Retazovy kladkostroj by mal byt upevneny tak, aby

pocas prace nemohlo dbjst k zmene jeho polohy.

Zapadkoveé poistky, ktoré su pripevnené k upeviiova-

ciemu i zdvihaciemu haku, musia byt po€as prace s

kladkostrojom vZdy riadne uzatvorené.

Zdvihanie bremena

Na prednej Casti kladkostroja je vyryta Sipka smerujlca
nahor, ktora je oznacena pismenami ,UP“. Pritahujte ruc¢-
nu retaz (2) na tejto strane kladkostroja, aby doSlo k zd-
vihaniu bremena.

Spust'anie bremena

Na prednej Casti kladkostroja je vyryta Sipka smeruju-
ca dole, ktora je oznacena pismenami ,DN“. Pritahujte
ruénu retaz (2) na tejto strane kladkostroja, aby doslo k
spustaniu bremena.

Cistenie a udrzba

1 Z dbvodu dosiahnutia maximalnej moznej prevadz-
kovej Zivotnosti, u€innosti a spolahlivosti tohto reta-
zového kladkostroja, pravidelne odstrariujte necisto-
ty z tohto zariadenia, po ukonceni prace kompletne
namazte prislusné diely a ukladajte kladkostroj na
suchom mieste.

Nevykonavajte ziadne technické upravy alebo opra-
vy tohto retazového kladkostroja. Zverte tieto ukony
kvalifikovanym mechanikom v autorizovanom ser-
vise.
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26 Hijs de last niet zo, dat deze zich boven andere per-
sonen bevindt. Zorg dat er geen personen onder de
last door wandelen. Als u een last wilt hijsen, moet
u iedereen in het omgevende gebied waarschuwen.

27 Hijs geen personen met de kettingtakel.

A Correct gebruik

Het kettingblok is een hulpmiddel voor het verticaal hijsen
en laten zakken van lasten.

De machine mag alleen worden gebruikt voor het voor-
geschreven doel. Elk ander gebruik wordt beschouwd als
een geval van misbruik. De gebruiker/operator, en niet de
fabrikant, zal aansprakelijk zijn voor eventuele schade of
letsel dat hierdoor wordt veroorzaakt

Onze uitrusting is niet ontworpen voor gebruik in com-
merciéle, handels- of industriéle toepassingen. Onze
garantie komt te vervallen als de apparatuur wordt ge-
bruikt in commerciéle, handels- of industriéle bedrijven of
voor equivalente doeleinden.

Voordat u de machine start

—_

Voordat u een last hijst met de kettingtakel, moet u
zorgen dat u de werking ,zonder last“ van de ketting-
takel ook kent.

Controleer of de kettingtakel stevig is bevestigd. Wees
voorzichtig wanneer u bevestigingspunten kiest. Deze
punten moeten een dubbele lading kunnen dragen.
Als u niet zeker bent of het gekozen punt het juiste
is, moet u een ander punt kiezen.

De kettingtakel moet worden bevestigd zodat de po-
sitie niet kan veranderen tijdens het gebruik.

De klinksloten die aan de bevestigingshaak en de
lasthaak zijn bevestigd, moeten altijd gesloten zijn
tijdens gebruik.

De last hijsen

Op de voorzijde van het kettingblok staat een gegraveer-
de pijl die omhoog wijst en het label ,UP* heeft. Trek aan
de handketting (2) aan deze zijde van het kettingblok om
de last te hijsen.

De last laten zakken

Op de voorzijde van het kettingblok staat een gegraveer-
de pijl die omlaag wijst en het label ,DN“ heeft. Trek aan
de handketting (2) aan deze zijde van het kettingblok om
de last te laten zakken

Reiniging en onderhoud

1 Om een zo lang mogelijke bedrijfsefficiéntie en be-
trouwbaarheid van de kettingtakel te bereiken, moet
u regelmatig vuil van de kettingtakel verwijderen, de
relevante onderdelen grondig smeren na gebruik en
de takel op een droge plaats opslaan.
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2 \Voer geen technische wijzigingen of reparaties uit aan
de kettingtakel. Laat deze door een expert uitvoeren.
3 De kettingtakel moet regelmatig worden gecontro-

leerd op schade.
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3  Tento fetézovy kladkostroj musi byt pravidelné zkou-
Sen, zda neni poskozen.

4  Provozuschopnost kladkostroje musi byt pravidelné
kontrolovana.

Likvidace a recyklace

Toto zafizeni je dodavano v prepravnim obalu, aby bylo
zabranéno jeho poskozeni béhem prepravy. Tento obalo-
vy material je odpadovou surovinou, ktera maze byt opé-
tovné zpracovana nebo recyklovana. Toto zafizeni a jeho
prisluSenstvi jsou vyrobeny z riznych typa materiald, ja-
ko jsou kov a plasty.

PosSkozené soucasti musi byt likvidovany jako specialni
odpad. Pozadejte o potfebné informace autorizovaného
prodejce nebo mistni urady.

POSTUPY PRI ODSTRANOVANI ZAVAD

Pricina Odstranéni zavady

Bfemeno nelze zvednout Prilis tézkeé Prepnéte na dvojnasobnou nosnost
bfemeno Zakaznicky servis/servisni centrum
Poskozeny
brzdovy systém

Motor nereaguje Poskozena Vyménte pojistku
pojistka Zakaznicky servis/servisni centrum

Vadné tlacitko

Opravy
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily doporuené vyrobcem. Dojde-li navzdory nasi kontrole kvality a vasi
udrzbé k poruse tohoto zafizeni, svéfte provadéni opravy pouze autorizovanému a kvalifikovanému opravafi.

Likvidace odpadt
Pfi likvidaci tohoto zafizeni musi byt dodrzovany mistni platné pfredpisy.
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3  Tento retazovy kladkostroj sa musi pravidelne sku-
Sat, &i nie je poskodeny.

Prevadzkyschopnost kladkostroja sa musi pravidel-
ne kontrolovat.

Likvidacia a recyklacia

Toto zariadenie sa dodava v prepravhom obale, aby sa
zabranilo jeho poSkodeniu pocas prepravy. Tento obalovy
material je odpadovou surovinou, ktora sa méze opéatov-
ne spracovat alebo recyklovat. Toto zariadenie a jeho pri-
sluSenstvo je vyrobené z réznych typov materialov, ako
su kov a plasty.

Poskodené sucasti sa musia likvidovat’ ako Specialny od-
pad. Poziadajte o potrebné informacie autorizovaného
predajcu alebo miestne urady.

H

4 De werkvolgorde van de kettingtakel moet regelmatig
worden gecontroleerd.

Afvalverwijdering en recycling

Het apparaat wordt geleverd in een verpakking die scha-
de tijdens vervoer verhindert. Deze verpakking is een
grondstof en kan daarom worden hergebruikt of kan
worden terugbezorgd voor recycling. Het apparaat en
de accessoires zijn vervaardigd uit verschillende soorten
materiaal, zoals metaal en plastic.

Defecte componenten moeten worden weggegooid als
speciaal afval. Vraag advies aan uw dealer of bij uw ge-
meente.

POSTUPY PRI ODSTRANOVANI PORUCH

Porucha Pri¢ina

Odstranenie poruchy

Bfemeno nelze zvednout

systém

Prili§ tazké bremeno | Prepnite na dvojnasobnu nosnost
Poskodeny brzdovy | Zakaznicky servis/servisné centrum

Motor nereaguje Poskodena poistka

Chybné tlacidlo

Vymerite poistku
Zakaznicky servis/servisné centrum

Opravy

Pouzivajte iba prislusenstvo a nahradné diely odpori¢ané vyrobcom. Ak déjde napriek nasej kontrole kvality a vasej
udrzbe k poruche tohto zariadenia, zverte opravu iba autorizovanému a kvalifikovanému opravarovi.

Likvidacia odpadov

Pri likvidacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat platné miestne predpisy.

PROBLEEMOPLOSSING

Fout Oorzaak

Lading kan niet worden gehesen Lading te zwaar

Remsysteem defect

Corrigerende maatregel

Schakel over naar dubbele lading
Klantendienst / servicecentrum

Motor reageert niet Zekering defect

Drukknop defect

Vervang zekering
Klantendienst / servicecentrum

Reparaties

erkende en gekwalificeerde elektricien.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen die worden aanbevolen door de fabrikant. Als het apparaat defect
raakt, ondanks onze kwaliteitscontrole en uw onderhoud, mag u de reparatie uitsluitend uitvoeren met de hulp van een

Afvalverwijdering

Wanneer u de machine verwijdert, moeten de lokale wettelijke bepalingen worden nageleefd.

international 21




22 international

PRODUCENT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

KARE KUNDE,
Vi ansker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye scheppach-maskine.

Bemaerk:

Producenten af dette apparat er ikke ansvarlig - i henhold

til loven om produktansvar - for eventuelle skader pa/fra

denne enhed som fglge af:

» Forkert handtering,

* Manglende overholdelse af brugsanvisningen,

» Reparationer udfgrt af tredjepart, uautoriserede spe-
cialister,

+ Installation og udskiftning af uoriginale reservedele,

 Utilsigtet brug

VI ANBEFALER, AT DU:

Laeser hele brugsanvisningen far samling af og ibrugta-
gelse af enheden.

Denne brugsanvisning skal hjeelpe dig til at gere dig be-
kendt med din maskine og anvende den til de tilsigtede
formal.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man arbejder sikkert, korrekt og skonomisk med
maskinen, og hvordan man kan undga farer, spare om-
kostninger til reparation, reducere driftsstop og @ge ma-
skinens palidelighed og levetid.

Ud over sikkerhedsreglerne i denne brugsanvisning, skal
du fglge de nationale bestemmelser, der geelder for ma-
skinens drift.

Opbevarer brugsanvisningen i naerheden af maskinen,
beskyttet mod snavs og fugt i plastik. Den skal leeses af
enhver operatgr, for arbejdet pabegyndes, og omhygge-
ligt falges.

Arbejde med maskinen ma kun udferes af personer, der
er ngje instrueret om, hvordan man bruger maskinen, og
er blevet undervist i de tilknyttede risici. Den angivne mi-
nimumsalder bgr overholdes.

Udover sikkerhedsinstruktionerne, der indgar i denne
brugsanvisning, samt saerlige instruktioner i dit land, ber
de generelt accepterede tekniske regler falges ved be-
tjening.

GENEREL INFORMATION

+ Efter udpakning kontrolleres alle dele for eventuelle
transportskader. | tilfaelde af klager, skal det leverende
transportfirma straks underrettes. Senere krav vil ikke
blive accepteret.

» Kontrollér forsendelsen for fuldsteendighed.

» Gor dig fortrolig med enheden ved at lsese brugsanvis-
ningen, far du bruger den.

» Brug kun originale dele til tilbehgr, slidte dele og re-
servedele. Du kan fa reservedele fra din Scheppach
forhandler.

* Angiv vores artikelnumre, samt type og model for en-
heden i dine ordrer.




PROIZVODAC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

POSTOVANI KUPCI,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s no-
vim strojem tvrtke scheppach.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za Stete
koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj uzroku-
je u slucaju:

* neispravnog rukovanja,

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci,

+ ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nenamjenske uporabe.

PREPORUCUJEMO SLJEDECE:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu treba vam olak$ati upozna-
vanje sa strojem i njegovim namjenskim mogucnostima
uporabe.

Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za sigu-
ran, ispravan i u€inkovit rad s ovim strojem te za sprje€a-
vanje opasnosti, izbjegavanje troskova popravka i prekida
rada te povecavanje pouzdanosti i radnog vijeka stroja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu
svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se od-
nose na rad ovog stroja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini stroja, zastiéenog
od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije poCetka ra-
da svi rukovatelji moraju procitati i pozorno se pridrzavati
ovog priruénika.

Na stroju smiju raditi samo osobe koje su poducene u
uporabi stroja i upu¢ene u opasnosti koje su povezane s
njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo osobe
odgovarajué¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena iz ovog priru¢nika za upo-
rabu i posebnih nacionalnih propisa valja se pridrzavati i
opc¢eprihvacenih tehnickih pravila za rad.

OPCE NAPOMENE

* Nakon raspakiravanja provjerite jesu li dijelovi oSte-
¢eni prilikom transporta. U slu€aju reklamacija valja
odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije
nece se uvaziti.

* Provijerite cjelovitost posiljke.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem prema priruc-
niku za uporabu.

» Za pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete nabaviti
od ovlastenog distributera tvrtke scheppach.

* Pri narucivanju navedite naSe brojeve artikala te tip i
godinu proizvodnje uredaja.

PROIZVAJALEC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha z va$o novo napra-
vo.

OB VESTILO:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za posSkodbe nastale na

napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neuposStevanja navodil za uporabo,

» popravila s strani nepooblasenihin neusposobljenih
oseb,

« vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

* neprimerne uporabe.

PRIPORO CILA:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navodila
za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju s
strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe. Priro¢-
nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o tem kako
varno, ustrezno in ekonomiéno delati z vasim strojem, ka-
ko se izogniti nevarnosti, prihraniti stroske in skrajsati ¢as
popravila ter izboljSati zanesljivost in podaljsati Zivljenjsko
dobo vaSega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem prirocni-
ku, morate vedno upostevati vse predpise za varno delo,
ki veljajo v vasidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih v
prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem zascitite pred vlago in
umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak posame-
znik pred pri¢etkom dela s strojem. Stroj lahko uporablja-
jo le osebe, ki so bile usposobljene za njegovo uporabo
in so seznanjene z nevarnostmi povezanimi z uporabo
stroja. Upostevati je potrebno minimalno starostno mejo
za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drZavi, je potrebno pri delu s
strojem uposStevati Se sploSno uveljavljena tehni¢na pra-
vila za rokovanje z napravami za obdelovanje lesa.

SPLOSNA OBVESTILA

« Pri odstranjevanju embalaze preverite ali deli stroja ni-
so utrpeli morebitnih poSkodb pri transportu. V primeru
kakrs$nih koli nepravilnosti nemudoma obvestite vase-
ga dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo upostevali.

» Preverite ali so bili dostavljeni vsi deli.

* Pred pricetkom uporabe preberite navodila za uporabo
in se seznanite z delovanjem naprave.

« Uporabljajte le originalne nadomestne dele in dodat-
no opremo. Nadomestne dele dobite pri vaSem doba-
vitelju strojev.

* Pri naroCanju sporocite Stevilko stroja, tip in leto iz-
delave.
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Tekst, fig. 1

Lastkaede
Styrekeede
Anhugningskrog
Lastkrog
Lasestift
Drivhjul

Snaplas

NO oA WN =

Tekniske data

Max 20 mm 20 mm
optagelsesdiameter

anhugningskrog:

Max 20 mm 20 mm
optagelsesdiameter

lastkrog:

Nominel lgftelast: 1000 kg 2000 kg
Max lgftehgjde: 300 cm 300 cm
Storrelse 6 x 18 mm 6 x 18 mm
lastloftekaede:

Vaegt 9,5 kg 12,0 kg

Der tages forbehold for tekniske andringer!
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Sikkerhedsoplysninger og advarsel

Denne enhed overholder sikkerhedsreglerne, der er
angivet. Laes betjeningsvejledningen omhyggeligt,
inden hejs tages i brug.

Forkert brug kan fgre til skader pa personer og ejen-
dom. Personer, der ikke er fortrolige med instruktionerne,
ma ikke betjene enheden. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen pa et sikkert sted. Bgrn og unge ma ikke betjene
enheden. Producenten patager sig ikke noget ansvar for
forkert brug og aendringer af maskinen. Falg sikkerheds-
oplysninger, montage og brugsanvisning samt de alment
geeldende ulykkesforebyggende forskrifter.

BEMAERK:

Sorg for at personer, der arbejder med denne enhed
har laest og forstaet denne betjeningsvejledning for
brug

| denne betjeningsvejledning har vi forsynet de ste-
der, der omhandler din sikkerhed, med dette sym-
bol: A

A Sikkerhedsoplysninger

Laes venligst disse instruktioner omhyggeligt — bliv
fortrolig med denne enhed. Overhold instruktioner
for brug, restriktioner og mulige farer, der galder for
denne enhed.

1 Den nominelle begraensning ma ikke overskrides, da
overbelastning kan beskadige kaedetraekket eller pa-
virke lgftekapaciteten negativt.

2 Kontrollér, at der ikke er knuder pa lastkaeden. Er
der knuder pa lastkaeden, skal disse lgsnes op inden
brug.

3 Kontrollér, at lastkeeden er indsat i lastendestiften
inden brug.

4 Undlad at traekke i en skra vinkel. Der skal indtages
en sikker stilling.

5 Lasten skal veere hugget an til krogen. Forsag ikke at
Iofte lasten med spidsen af lastkrogen.




Legenda uz sliku 1

Teretni lanac
Upravljacki lanac
Kuka za pri¢vrscivanje
Teretna kuka
Sigurnosni zatik
Pogonski zup&anik
Okidna brava

NOOhA,WN =

Tehnicki podatci

LEGENDA, Slika 1

Bremenska veriga
Krmilna veriga
Pritrdilni kavlji
Bremenski kavelj
Varovalni zati¢
Pogonsko kolo
Zaskocna klju¢avnica

Nooahsh,wdN =

Tehniéni podatki

Maks. prihvatni 20 mm 20 mm
promjer kuke za
priévrscivanje:

Maks. prihvatni 20 mm 20 mm
promjer teretne

kuke:

Nazivna nosivost: 1000 kg 2000 kg
Maks. visina 300 cm 300 cm
dizanja:

Dimenzije podiznog 6 x 18 mm 6 x 18 mm
lanca:

Masa 9,5 kg 12,0 kg

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Maks. premer 20 mm 20 mm
sprejema
pritrdilnega kavlja:
Maks. premer 20 mm 20 mm
sprejema
bremenskega
kavlja:

Nazivna dvizna
obremenitev:

Maks. dvizna 300 cm 300 cm
visina:

1000 kg 2000 kg

Velika veriga za
dviganje bremena:

Teza 9,5 kg 12,0 kg

6 x 18 mm 6 x 18 mm

Sigurnosne napomene i upozorenja

Ovaj uredaj udovoljava vazec¢im sigurnosnim propi-
sima. Prije stavljanja lan¢ane koloture u pogon po-
zorno procitajte priru¢nik za uporabu.

Neispravna uporaba moze uzrokovati tjelesne ozljede
i materijalne Stete. Uredajem ne smiju rukovati osobe
koje nisu upoznate s priru¢nikom. Pozorno sacuvajte pri-
ruénik za uporabu. Djeci i mladezi uporaba uredaja nije
dopustena. U slu€aju nenamjenske uporabe te izmjena
stroja proizvodac¢ ne preuzima odgovornost.

Pridrzavajte se i sigurnosnih napomena, uputa za mon-
tazu i rukovanje te pripadaju¢ih opcevazecih propisa o
zastiti na radu.

VAZNA NAPOMENA:

Pobrinite se za to da su osobe koje rade s ovim ure-
dajem prije rada temeljito proc€itale i pomno proucile
ovaj priru¢nik za uporabu.

Dijelove ovog priruénika za uporabu koji se ticu
vase sigurnosti oznaéili smo sljedeéim znakom: A

A Sigurnosne napomene

Pozorno progcitajte ovaj priru¢nik i upoznajte se s ure-
dajem. Pridrzavajte se uputa za uporabu, ograni¢enja
i mogucih opasnosti koje se odnose na ovaj uredaj.

1 Nije dopusteno prekoraciti nazivnu nosivost jer preop-
terecenje moze ostetiti lan¢anu koloturu ili negativno
utjecati na kapacitet dizanja.

2 Pobrinite se za to da na teretnom lancu nema ¢voro-
va. Ako na teretnom lancu postoje ¢vorovi, njih valja
raspetljati prije uporabe.

3 Pobrinite se za to da je teretni lanac prije svake upo-
rabe zakvacen na krajniji teretni zatik.

4 Ne vucite teret pod kosim kutom. Valja zauzeti siguran
polozaj.

5 Teret mora ¢vrsto leZati u kuki. Ne pokuSavajte dizati
teret vrhom teretne kuke.

6 Zatezite rucni lanac ravnomjerno kako biste izbjegli
iznenadne udarce ili zapletanja.

Tehniéne spremembe so pridrzane!

Varnostni napotki in opozorila

Ta naprava ustreza predpisanim varnostnim doloci-
lom. Preden zacnete uporabljati verizni vitel, pozorno
preberite navodila za uporabo.

Z neustrezno uporabo lahko povzrocite telesne po-
Skodbe in materialno Skodo. Osebe, ki niso seznanjene z
navodili, naprave ne smejo uporabljati. Navodila za upo-
rabo skrbno shranite.

Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati naprave.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neprimerno
uporabo in spremembe na stroju.

Upostevajte tudi varnostne napotke, navodila za mon-
tazo in uporabo ter sploSno veljavne predpise za
preprecevanje nesrec.

POMEMBEN NAPOTEK:

Zagotovite, da osebe, ki bodo to napravo uporabljale,
skrbno preberejo in razumejo ta navodila pred obra-
tovanjem naprave.

V teh navodilih smo mesta, ki se ticejo vase varnos-
ti, oznaéili s tem znakom: A

A Varnostni napotki

Skrbno preberite ta navodila in se temeljito seznanite
z napravo. Upostevajte napotke za uporabo, omejitve
in mozne nevarnosti za to napravo.

1 Omejitve nazivne obremenitve ni dovoljeno prekora-
Citi, ker lahko preobremenitev poskoduje verizni vitel
zmanj8a zmogljivost dvigovanja.

2 Zagotovite, da bremenska veriga ni zavozlana. Ce je
bremenska veriga zavozlana, jo je treba razvozlati.

3 Zagotovite, da je bremenska veriga pred vsako upo-
rabo pritrjena na konéni bremenski zatic.

4 Ne vlacite pod poSevnim kotom. Postavite se v varen
polozaj.

5 Breme mora biti trdno pritrjeno na kavelj. Bremena
ne poskus$ajte dvigati s konico bremenskega kavlja.
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Traek jeevnt i handkaeden for at undga pludselige sted
eller sammenfiltringer.

Hvis kaeden er speerret eller ikke kan treekkes lsenge-
re, skal du ophgre med at traekke i den. Kontrollér og
afhjaelp problemet. Forsag ikke at betjene keedetraek-
ket med vold. Lad ikke lasten haenge i luften.
Undlad at seenke lasten laengere ned end kaedens
nytteleengde. Hvis kaeden strammes for hardt mellem
kaedehjul og lastendestift, kan der opsta skader.
Serg for, at lasten aldrig kommer i kontakt med kee-
detraekket; i sa fald blokeres der for den frie drejning,
og der kan opsta skader, dannes knuder pa kaeden,
eller hjulet kan blive blokeret.

Kaedetraeksfunktionen skal kontrolleres tilstraekkeligt
grundigt, inden den benyttes.

Kontrollér, at lastvaegten er mindre end kaedetraekkets
nominelle vaegt. | tvivistilfeelde skal man undlade at
benytte kaedetraekket.

Kaedetraekket ma aldrig overbelastes.

Kontrollér altid, at kaederne er lodrette og ikke har
knuder.

Handkaeden og lastkeeden méa aldrig treekkes i en
skré vinkel.

Undlad at benytte kaedetaljen i eksplosive eller fugtige
omgivelser.

Indstil handkaeden (2) saledes, at dens (2) omsty-
ringssted ligger i en hgjde pa mellem 500 og 1000
mm over gulvet.

Omgivelsestemperaturen for drift skal ligge mellem
-10°C og +50°C.

Undlad at benytte elektrisk udstyr til betjening af kee-
detreekket. Dette kaedetraek er kun beregnet til manuel
betjening.

Forsag ikke at reparere lastkaeden. | tilfeelde af skader
ma lastkeeden kun udskiftes af fagfolk. Lastkeeden
skal udskiftes med en ny kaede af samme svejsede og
haerdede stal med samme stgrrelse og samme styrke.
Undlad at smare lastkeeden fgr brug.
Bremseoverfladerne ma ikke smares. Bremsen skal
holdes tgr.

Foretag regelmaessigt kontrol og vedligeholdelse. Alle
beskadigede og defekte dele skal udskiftes af fagfolk.
Sikkerhedsprocesser, kontrol og smering skal ske for
og under brugen. Keedetreekket ma kun benyttes, nar
det er i fejlfri stand.

Kontrollér regelmaessigt lastkaeden (1), handkseden
(2), anhugningskrogen (3), lastkrogen (4), laststiften
(5), drivhjulet (6) og snaplasen (7) for defekter; isaer
efter leengere tids drift.

Veer opmeerksom pa alle evt. defekter, der matte
opsta under brugen. Hvis der konstateres uregel-
maessigheder under brug, skal man omgaende tage
keedetaljen ud af drift.

Undlad at Igfte lasten hen over mennesker. Sgrg for,
atingen personer gar ind under en opheengt last. Hver
gang du skal Igfte en last, skal du advare personer
i neerheden.

Kaedetraekket ma ikke benyttes til Igft af personer.
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Ako je lanac blokiran ili ga nije moguce dalje vuéi,
prestanite s radom. Provjerite i otklonite problem. Ne
pokusSavajte nasilno rukovati lanéanom koloturom. Ne
ostavljajte teret da visi u zraku.

Ne spustajte teret izvan korisne duljine lanca. Ako
se lanac izmedu lan¢anika i krajnjeg teretnog zatika
previSe napne, mogu nastati ostecenja.

Ne dopustite da teret dodirne lan¢anu koloturu jer ¢e
se u suprotnom blokirati slobodna vrtnja, $to moze
uzrokovati oStecenja, zapetljavanje lanca ili blokiranje
zupcanika.

Prije rukovanja valja temeljito provjeriti funkcioniranje
lan¢ane koloture.

Pobrinite se za to da je masa tereta manja od nazivne
mase lan€ane koloture. U slu€aju sumnje ne rabite
lan€anu koloturu.

Nikad ne preopterecujte lan¢anu koloturu.

Uvijek se pobrinite za to da su lanci okomiti i da nisu
zapetljani.

Ruchni i teretni lanac nikad ne vucite pod kosim kutom.
Ne rabite lan€ani koloturnik u eksplozivnoj atmosferi
ili u vlaznim prostorijama.

Namijestite ru¢ni lanac (2) tako da je mjesto zakretanja
ruénog lanca (2) na visini od 500-1000 mm iznad tla.
Okolna temperatura za rad mora biti izmedu -10 °C
i +50 °C.

Ne rabite elektricne naprave za rukovanje lanéanom
koloturom. Ova lan¢ana kolotura konstruirana je samo
za ruc¢no rukovanje.

Ne pokuSavajte popraviti teretni lanac. U sluéaju
oSteéenja teretni lanac smije zamijeniti samo struc-
njak. Teretni lanac valja zamijeniti novim lancem od
istog zavarenog i ojaCanog Celika, jednake veli¢ine
i debljine.

Prije uporabe podmazite teretni lanac.

Ne smiju se podmazivati ko€ne povrsine. Kocnice
moraju ostati suhe.

Obavljajte redovite provjere i postupke odrzavanja.
Sve ostecene ili neispravne dijelove mora zamijeniti
stru¢njak.

Obavljajte sigurnosne postupke, provjere i podma-
zivanja prije i tijekom rukovanja. Rukujte lan€anom
koloturom samo ako je ona ispravna.

Redovito provjeravajte jesu li teretni lanac (1), rucni
lanac (2), kuka za pri¢vrscivanje (3), teretna kuka
(4), teretni zatik (5), pogonski zup&anik (6) i okidna
brava (7) ispravni, a naro€ito nakon duljeg mirovanja.
Obratite pozornost na sve neispravnosti koje se po-
jave tijekom uporabe. U slu€aju neispravnosti tije-
kom uporabe lan¢ani koloturnik odmah stavite izvan
pogona.

Ne dizite teret iznad ljudi. Ne dopustite nikome da sta-
ne ispod tereta. Prije dizanja tereta upozorite osobe
koje se nalaze u blizini.

Ne dizite osobe s pomocu lan¢ane koloture.
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Roé¢no verigo vlecite enakomerno, da se izognete
nenadnim sunkom ali zapletom.

Ko je veriga blokirana ali je ni mogoce vleci, prene-
hajte. Preverite in odpravite teZzavo. Veriznega vitla
ne posku$ajte upravljati s silo. Bremena ne pustite
viseti v zraku.

Prosimo, da bremena ne spuscate preko uporabne
dolzine verige. Ce verigo vlegete med veriznikom in
kon&nim bremenskim zati¢em, lahko povzrocite po-
Skodbe.

Ne dopustite, da breme pride v stik z veriznim vitlom,
sicer se lahko blokira prosto vrtenje in povzroéi po-
Skodbe, zavozlanje verige ali blokiranje kolesa.
Pred upravljanjem je treba dovolj temeljito preveriti
delovanje veriznega vitla.

Zagotovite, da je teza bremena manjSa od nazivne
teZe veriznega vitla. V primeru dvoma ne uporabljajte
veriznega vitla.

Nikoli ne preobremenite veriznega vitla.

Vedno se prepri€ajte, da so verige v navpi¢nem rav-
nem polozaju ter da niso zavozlane.

Rocéne verige in bremenske verige nikoli ne vlecite
pod poSevnim kotom.

Veriznega SkripCevja ne uporabljajte v eksplozivni
okolici ali vlaznih prostorih.

Ro¢no verigo (2) nastavite tako, da je preusmerno
mesto ro¢ne verige (2) na visini med 500-1000 mm
nad tlemi.

Temperatura okolice za delovanje mora biti med —10
°Cin +50 °C.

Za upravljanje veriznega vitla ne uporabljajte nobenih
elektriCnih naprav. Ta verizni vitel je konstruiran samo
za ro€no upravljanje.

Ne poskusSajte popravijati bremenske verige. Pri
posSkodovanju bremenske verige jo lahko zamenja
samo strokovnjak. Bremensko verigo je treba zame-
njati z verigo iz enako zavarjenega in kaljenega jekla
enake velikosti in enake debeline.

Pred uporabo namazite bremensko verigo.
Zavornih povrSin ni dovoljeno mazati. Zavora mora
biti prosta.

Redno opravljajte preglede in vzdrzevanje. Vse
poskodovane dele ali dele z napako mora zamenjati
strokovnjak.

Pred in med upravljanjem izvajajte varnostne postop-
ke, preverjanja in mazanja. Verizni vitel uporabljajte
samo takrat, ko je v ustreznem stanju.

Redno preverjajte bremensko verigo (1), ro€no verigo
(2), pritrdilni kavelj (3), bremenski kavelj (4), bremen-
ski zati¢ (5), pogonsko kolo (6) in zasko¢no klju¢av-
nico (7) glede poskodb, zlasti po daljSem mirovanju.
Bodite pozorni na vsako okvaro, ki nastane med upo-
rabo. Ce jih opazite med uporabo, takoj prenehajte z
delom z veriznim Skripcevjem.

Ne dvigujte bremen nad osebami. Nikomur ne dovolite
stopiti pod breme. Ko Zelite dvigniti breme, opozorite
osebe v okolici.

Ne dvigujte oseb z veriznim vitlom.
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A Korrekt brug

Hejs benyttes til Igftning og saenkning af last

i lukkede rum i overensstemmelse med vaerkets kapaci-
tet.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens
tiltzenkte formal. Enhver anden form for anvendelse er ik-
ke tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader, det
veere sig pa personer eller materiel, som matte opsta som
folge af, at maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. An-
svaret beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til er-
hvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug.
Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet an-
vendes i erhvervsmaessigt, handvarksmassigt, in-
dustrielt eller lignende gjemed.

Inden ibrugtagning

Inden der Igftes laster med keedetreekket, skal opera-
tgrpersonalet veere gjort fortroligt med kaedetraekkets
funktionsmade ,uden last".

Searg for, at lasten er sikkert anhugget til kaedetraekket.
Vaer meget kritisk, nar du vaelger anhugningssted; der
skal veelges et anhugningssted, som kan klare den
dobbelte belastning. Hvis du ikke er sikker pa, om
det valgte sted er det rigtige, skal du veelge et andet.
Kaedetraekket skal anhugges saledes, at det ikke kan
endre position under drift.

Snaplasen pa anhugningskrogen og pa lastkrogen
skal altid veere lukket under brugen.

Betjening

Loft af last

Pa forsiden af kaedetaljen er der indpraeget en pil med
betegnelsen ,UP“, som peger opad. Treek i denne side af
taljen med handkaeden (2) for at |afte lasten.

—

N
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Sankning af last

Pa forsiden af kaedetaljen er der indpraeget en pil med
betegnelsen ,DN“, som peger nedad. Traek i denne side
af taljen med handkaeden (2) for at seenke lasten.

Rengering og vedligeholdelse

1 Man opnar den leengst mulige driftstid med kaede-
treekket, hvis man regelmaessigt fjerner smuds fra
det, smarer delene grundigt med fedt efter brug og
opbevarer dem pa et tart sted.

2 Undlad selv at foretage tekniske aendringer ved el-
ler reparation pa kaedetreekket; dette skal udferes af
fagfolk.

3 Kaedetreekket skal kontrolleres for skader med jeevne
mellemrum.

4 Man skal med jeevne mellemrum kontrollere, at kee-

detraekket fungerer upaklageligt.




/A Namjenska uporaba

Lancani koloturnik naprava je za okomito dizanje i spu-
Stanje tereta.

Stroj se smije rabiti samo namjenski. Svaka druga upo-
raba smatra se nenamjenskom. Za sve Stete ili ozljede
uzrokovane nenamjenskom uporabom odgovornost snosi
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite racuna o tome da ovaj uredaj namjenski nije kon-
struiran za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne zadatke.

Prije stavljanja u pogon

—

Prije dizanja tereta lan€anom koloturom upoznaijte se
s funkcioniranjem lan€ane koloture bez tereta.

Valja voditi raCuna o sigurnom ucvrscenju lan€ane
koloture. Budite vrlo kriti€ni pri biranju mjesta pri-
¢vrscenja jer valja odabrati mjesto pri¢vr§éenja koje
moze podnijeti dvostruko opterecenje. Ako niste si-
gurni je li odabrano mjesto ispravno, odaberite neko
drugo mjesto.

Lanc€anu koloturu valja pri¢vrstiti tako da ona tijekom
uporabe ne moze promijeniti svoj polozaj.

Okidne brave na kuki za pri¢vr§éivanje te na teretnoj
kuki moraju uvijek biti zatvorene pri rukovanju.

N
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Rukovanje

Dizanje tereta

Na prednjoj strani lanéanog koloturnika postoji utisnuta
strelica s natpisom ,UP“, usmjerena prema gore. Povuci-
te na toj strani lan¢anog koloturnika rucni lanac (2) kako
biste dignuli teret.

Spustanje tereta
Na prednjoj strani lanéanog koloturnika postoji utisnuta
strelica s natpisom ,DN“, usmjerena prema dolje. Povu-
cite na toj strani lan¢anog koloturnika ruc¢ni lanac (2) kako
biste spustili teret.

Ciséenje i odrzavanje

—_

1 Kako biste maksimalno produljili radni vijek lanane
koloture, redovito je Cistite, pozorno podmazujte di-
jelove nakon uporabe i Cuvajte je na suhom mjestu.

2 Ne poduzimajte sami tehni¢ke izmjene ili popravke
na lan¢anoj koloturi, veé to mora obaviti stru¢njak.

3 Redovito provjeravaijte je li lancana kolotura osteéena.

4 Redovito provjeravajte ispravno funkcioniranje lan-

Cane koloture.

/A Namenska uporaba

Verizno SkripCevje je naprava za navpi¢no dvigovanje in
spuscanje bremen.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo v skladu z njegovim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v skla-
du z namenom. Za Skodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in
ne proizvajalec.

Prosimo, upoStevajte, da ta naprava namensko ni kon-
struirana za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e na-
pravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih
obratih ter enakih dejavnostih.

Pred zagonom

—_

Preden boste z veriznim vitlom dvignili breme, se
seznanite s funkcijo »brez bremena« na vasem ve-
riznem vitlu.

Poskrbite za varno pritrditev veriznega vitla. Pri izbiri
pritrdilnega mesta bodite zelo kriticni, treba je izbrati
taksno pritrdilno mesto, ki prenese dvojno obreme-
nitev. Ce niste sigurni, da je izbrano mesto ustrezno,
izberite drugo mesto.

Verizni vitel je treba pritrditi tako, da se med uporabo
ne more premakniti.

Zaskoc¢ni klju¢avnici na pritrdilnem kavlju ter na bre-
menskem kavlju morata biti zmeraj zaprti.

Upravljanje

Dviganje bremena

Na sprednji strani veriznega SkripCevja se nahaja vtisnje-
na puscica z oznako »U«, ki kaze navzgor. Na tem mestu
SkripCevja vlecite rocno verigo (2), da dvignete breme.
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Spuscanje bremena

Na sprednji strani veriznega SkripCevja se nahaja vtisnje-
na puscica z oznako »DN«, ki kaze navzdol. Na tem mes-
tu SkripCevija vlecite roéno verigo (2), da spustite breme.

Ciséenje in vzdrzevanje

Da zagotovite ¢im daljSo delovanje veriznega vitla,
redno Cistite umazanijo z vaSega veriznega vitla, po
uporabi skrbno namastite dele in jih shranite na su-
hem mestu.

Ne opravljajte lastnoro€nih tehni¢nih sprememb ali
popravil na vasem veriznem vitlu, te mora opraviti
strokovnjak.

3 Redno preverjajte verizni vitel glede poskodb.

4 Redno preverjajte ustrezno delovanje veriznega vitla.

N

international 29




Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan séledes genan-
vendes eller indleveres pa genbrugsstation.

Maskinen og dens tilbehegr bestar af forskellige materia-
ler, f.eks. metal og plast. Defekte komponenter skal kas-
seres ifglge miljgforskrifterne og ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spgrg
din forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!

KORRIGERING AF FEJL

Fejl Arsag Afhjzelpning
Lasten kan ikke haeves Lasten for tung Skift til dobbeltlast
Bremsesystem defekt | Kundeservice / servicecenter
Motor reagerer ikke Sikring defekt Udskift sikringen
Trykknap defekt Kundeservice / servicecenter

Reparationer
Brug kun tilbehgr og reservedele, der er anbefalet af producenten. Hvis udstyret svigter pa trods af vores kvalitetskontrol og
din vedligeholdelse, ma reparationer kun udfgres med hjeelp fra en autoriseret og kvalificeret elektriker.

Bortskaffelse af affald
Ved bortskaffelse af maskinen, skal de lokale regulativer falges.
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Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je isporucen u ambalazi kako ne bi nastala oSte-
¢enja prilikom transporta. Ta je ambalaza sirovina te ju
je stoga moguée ponovno uporabiti ili odnijeti na recikli-
ranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala kao
Sto su metal i plastika. Odnesite neispravne dijelove na
zbrinjavanje posebnog otpada. Raspitajte se o tome kod
ovlastenog distributera ili komunalne sluzbe!

Odstranitev in predelava

Naprava je zaradi preprecitve poskodb pri transportu v
embalazi. Ta embalaza je iz surovine in je zato ponovno
uporabna ali jo lahko vrnete v surovinski cikel.

Naprava in njen pribor so iz razli¢nih materialov, kot. npr.
iz kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne dele za-
vrzite med posebne odpadke. PovpraSajte v specializirani
trgovini ali v obcinski upravi!

OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

Neispravnost

Rjesenje

Nije moguée podignuti teret Teret je pretezak

Koéni sustav je

Odaberite dvostruku nosivost
Servisna sluzba / servisni centar

Tipkala su neispravna

neispravan
Motor ne reagira Osigurac je Zamijenite osigurac
neispravan Servisna sluzba / servisni centar

Popravci

Rabite samo pribor i rezervne dijelove koje preporucuje proizvodaé. Ako se unato¢ nasim kontrolama kvalitete i vasoj njezi
uredaj pokvari, prepustite popravke samo ovlastenom kvalificiranom elektriaru.

Zbrinjavanje

Pri zbrinjavanju stroja valja se pridrzavati lokalnih zakonskih propisa.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Bremena ni mogoce dvigniti | Breme je pretezko
Zavorni sistem je
okvarjen

Preklopite na dvojno nosilnost
Sluzba za stranke/servisni center

Motor se ne odziva Varovalka je
okvarjena

Tipka je okvarjena

Zamenjajte varovalko
Sluzba za stranke/servisni center

Popravila

Uporabljajte samo opremo in nadomestne dele, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce naprava kljub nasim preverjanjem
kakovosti in vaSi negi preneha delovati, naj popravila opravlja samo pooblas¢en strokovnjak za elektriko

Odstranitev

Pri odstranitvi stroja je treba upoStevati krajevna zakonska dolocila.
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TOOTJA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

LUGUPEETUD KLIENT,
me soovime teile teie uue scheppachi masinaga meeldi-
vat ja edukat td6tamiskogemust.

JUHIS:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi

seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud spet-
sialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega valja-
vahetamisel,

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

ME SOOVITAME TEILE:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutusju-
hendi tekst 1abi.

Kaesoleva kasutusjuhendi ulesandeks on hdélbustada
Teil oma masina tundmadppimist ja selle kasutamist vas-
tavalt sihtotstarbekohastele kasutusvoimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
masinaga ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt td6ta-
da, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remondi-
kulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada masina
tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis masina kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult masina juures alal. Kéik operaatorid pea-
vad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda hoo-
likalt jargima. Masinaga tohivad tootada ainult isikud,
keda on masina kasutamise osas instrueeritud ja sellega
seonduvatest ohtudest teavitatud. Ndutavast miinimum-
vanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate kohta keh-
tivate eeskirjade tuleb jargida Uldtunnustatud tehnilisi
reegleid.

ULDISED JUHISED

» Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi véimalike
transpordikahjustuste suhtes. Puuduste korral tuleb
kohe kohaletoojat teavitada. Hilisemaid pretensioone
ei rahuldata.

» Kontrollige saadetis terviklikkuse suhtes lle.

» Tutvuge enne kasutamist kasutusjuhendi alusel sead-
mega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate oma scheppachi eda-
simidjalt.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja sead-
me tudp ning ehitusaasta.




GAMINTOJAS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

GERBIAMASIS KLIENTE,
linkime malonaus ir s€ékmingo darbo su naujuoju ,scheppach®
irenginiu.

NURODYMAS:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg S$io

jrenginio gamintojas neatsako uz zalg, kuri atsiranda Sia-

me jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems spe-
cialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

REKOMENDUOJAME:

prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaitykite
visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipaZinti
su Jusy masina ir jo naudojimo pagal paskirtj galimybé-
mis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
masina dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip i$-
vengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti ma-
Sinos prastovos laikus bei padidinti patikimumag ir pailginti
eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuosta-
ty, batinai privalote laikytis maSinos eksploatavimui galio-
janciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie masinos. Prie$
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti ir
jos atidziai laikytis. Prie maSinos leidziama dirbti tik as-
menims, instruktuotiems, kaip jg naudoti ir informuotiems
apie su tuo susijusius pavojus. Bitina laikytis reikalauja-
mo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laikytis
medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai pri-
pazinty technikos taisykliy.

BENDRIEJI NURODYMAI

+ ISpakave visas dalis, patikrinkite, ar néra galimy trans-
portavimo pazeidimy. Reklamacijy atveju nedelsdami in-
formuokite tiekéja. Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

+ Patikrinkite siuntos komplektacijg.

» Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipazin-
kite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms dalims
naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy jsigysite i$
savo ,scheppach” prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei jren-
ginio tipg ir pagaminimo metus.

RAZOTAJS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralke 69

D-89335 Ichenhausen

DARGAIS KLIENT!
Més novélam Jums patikamu un veiksmigu darba piere-
dzi ar Jasu jauno scheppach iekartu.

NORADIJUMS!

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o Vacijas Liku-
mu par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-
digs par zaud&jumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices
dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

 tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu remontu,
* neoriginalo rezerves daJu montazu un nomainu,

« noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu,

MES IESAKAM:

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu lie-
toSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietosanas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ierici un
lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantoSanas iespé€jas.
LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par dro-
Su, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvairttos
no riskiem, ietaupttu remonta izdevumus, samazinatu
dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu un dar-
bmazu.

Papildus $Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteikumiem
noteikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie noteikumi
par ierices lietoSanu.

Glab3jjiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata mai-
sind, sargdjot no netirumiem un mitruma. Pirms darba
sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam opera-
toram. Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas par-
zina ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistlti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minimalais
vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem droSibas
noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem noteikumiem
jaievero visparatzitie tehnikas noteikumi par kokapstra-
des iekartu lietoSanu.

VISPAREJIE NORADIJUMI

* Péc visu dalu izpakoSanas parbaudiet, vai nav iespéja-
mu transportéSanas laika raduSos bojajumu. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku. Vé-
lakas reklamacijas netiek atzitas.

« Parbaudiet sitfjuma pilnigumu.

* Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lietoSa-
nas instrukcijas palidzibu.

* Piederumiem, ka arT nodilsto§am detaldm un rezer-
ves dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet tuvakaja scheppach tirdzniecibas
uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet misu preces numurus, ka arT ie-
rices tipu un izgatavoSanas gadu.
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Lastikett
Juhtkett
Kinnituskonks
Lastikonks
Kindlustustihvt
Ajamiratas
Vedrulukk

NO oA WN =

Tehnilised andmed

Max pesalabim6t, 20 mm 20 mm
kinnituskonks:

Max pesalabimé6t, 20 mm 20 mm
lastikonks:

Nimitostekoormus: 1000 kg 2000 kg
Max tostekorgus: 300 cm 300 cm
Suurus, 6 x 18 mm 6 x 18 mm
lastitostekett:

Kaal 9,5 kg 12,0 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
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Ohutusjuhised ja hoiatused

Konealune seade vastab ettekirjutatud ohutusnouete.
Lugege enne kett-tali kdikuvotmist kasutusjuhend ta-
helepanelikult labi.

Asjatundmatu kasutamine voib pdhjustada inimkah-
jusid ja materiaalseid kahjusid. Isikud, kes ei tunne ju-
hendit, ei tohi seadet kasitseda. Hoidke kasutusjuhend
hoolikalt alles.

Lastel ja noorukitel pole lubatud seadet kasutada.
Mitte sihtotstarbekohase kasutamise ja masina muutmise
korral keeldub tootja igasugusest vastutusest.

Jargige ka ohutusjuhiseid, montaazi- ja kasitsusju-
hendit ning taiendavalt lildkehtivaid 6nnetuste enneta-
mise eeskirju.

TAHTIS JUHIS:

Tehke kindlaks, et kdnealuse seadmega téotavad isi-
kud on kasutusjuhendi enne kaditamist pohjalikult labi
lugenud ja sellest aru saanud.

Kéaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud
Teie ohutust puudutavad kohad selle margiga: A

A Ohutusjuhised

Lugege kaesolev juhend hoolikalt labi — tutvuge an-

tud seadmega. Jargige antud seadme kohta kehtivaid

kasutusjuhiseid, piiranguid ja voimalikke ohte.

1 Nimikoormuspiirangut ei tohi uletada, sest tlekoormus
voib kett-tali kahjustada voi tdstevoimet halvendada.

2 Tehke kindlaks, et lastiketis pole sdImi. Kui lastiketis
on sdImi, siis tuleb need enne kasutamist eemaldada.

3 Tehke kindlaks, et lastikett on iga kord enne kasuta-
mist koormusldpptihvti kiilge riputatud.

4 Palun arge tdmmake kaldenurga all. Tuleb sisse votta
turvaline asend.

5 Last peab olema tugevasti konksu otsas. Arge iritage
lasti tdsta lastikonksu tipuga.

6 Tommake kasiketti Ghtlaselt, et valtida jarske tdukeid
voi s6lme minekut.




Paaiskinimas, 1 Pav

Skaidrojumi, 1. Att

1 Krovinio grandine 1 Kravas kéde
2 Valdymo grandiné 2 Vadibas kéde
3 Tvirtinimo kablys 3 Nostiprindjuma akis
4 Krovinio kablys 4 Kravas akis
5 Fiksavimo kaistis 5 Drosibas tapa
6 Varantysis krumpliaratis 6 Dzenosais rats
7 Uzraktas su spragtuku 7 AizkritoSais slédzis
| cBo1 | cBo2 | CcBo1 | CBO02
Techniniai duomenys Tehniskie raksturlielumi
Maks. tvirtinimo 20 mm 20 mm Nostiprinajuma 20 mm 20 mm
kablio tvirtinimo aka maks.
angos skersmuo: ie_stiprinééanas
Maks. krovinio 20 mm 20 mm diametrs:
kablio tvirtinimo Kravas 20 mm 20 mm
angos skersmuo: aka maks.
Vardiné keliama 1000 kg 2000 kg MRl EETEE
apkrova: diametrs:
Maks. kélimo 300 cm 300 cm Nominala 1000 kg 2000 kg
aukstis: celsanas
Krovinio kélimo 6x18 6x18 slodze:
grandinés dydis: xdemm xlemm Maks. celSanas 300 cm 300 cm
Svoris 9,5k 12,0 k —
- — — = <0 Kravas 6 x 18 mm 6x 18 mm
Pasiliekame teisg¢ atlikti techninius pakeitimus! cel$anas kédes
A T . izmérs:
Saugos nurodymai ir jspéjimai Svare 9.5 kg 12,0 kg
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Sis jrenginys atitinka privalomas saugos nuostatas.
Prie$ pradédami eksploatuoti grandininius skryscius,
atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Netinkamai naudojant, gali biiti suzaloti Zmonés ir apga-
dinti daiktai. Su instrukcija nesusipazinusiems asmenims
valdyti jrenginj draudziama. Padékite naudojimo instrukci-
ja | saugia vieta.

Vaikams ir jaunuoliams naudoti jrenginj draudziama.
Naudojant ne pagal paskirtj ir atliekant masinos modifika-
cijas, gamintojas atsakomybés neprisiima.

Taip pat laikykités saugos nurodymy, montavimo ir
naudojimo instrukcijos bei bendrai galiojan€iy nelai-
mingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

SVARBUS NURODYMAS :

sitikinkite, kad su Siuo jrenginiu dirbantis asmuo prie$
eksploatacijos pradzig atidziai perskaité Sig naudojimo
instrukcija ir jg suprato.

Su Jiasy sauga susijusias vietas mes pazyméjome
$iuo Zenklu: A

/A Saugos nurodymai

Atidziai perskaitykite Sig instrukcijg — susipazinkite
su Siuo jrenginiu. Laikykités Siam jrenginiui galiojan-
¢iy naudojimo nurodymuy, apribojimy ir galimy pavo-
JY.

1 NevirSykite vardinés apkrovos ribojimo verciy, nes
dél perkrovos gali bati apgadinti grandininiai skrysciai
arba gali bati neigiamai paveikta keliamoji galia.

2 |sitikinkite, kad krovinio grandinéje néra mazgy. Jei
krovinio grandinéje yra mazgy, prie$ naudojant juos
reikia atristi.

3 |sitikinkite, kad prie$ kiekvieng naudojimg krovinio

grandiné uzkabinama ant galinio krovinio kaisc¢io.

Netempkite jstrizu kampu. UzZimkite saugig padét;.

5 Krovinys turi tvirtai laikytis kablyje. Neméginkite kro-
vinio kelti krovinio kablio smaigaliu.

6 Rankine grandine tolygiai tempkite, kad iSvengtuméte
staigiy smagiy arba susipainiojimo.

H

Drosibas noradijumi un bridinajumi

81 ierice atbilst noraditajiem drosibas noteikumiem.
Uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju, pirms sakat
lietot kedes trisi.

Nelietpratiga lietoSana var radit kaitéjumus personam
un bojajumus mantam. Personas, kas neparzina instruk-
ciju, nedrikst vadit ierici. Rapigi uzglabajiet lietoSanas
instrukciju.

Bérniem un jaunieSiem nav atlauta ierices lietoSana.
Nelietpratigas lietoSanas, ka arf iericei veiktu izmainu ga-
dijuma razotajs neuznemas nekadu atbildibu.

levérojiet arm drostbas noradijumus, montazas un lieto-
Sanas instrukciju, ka arT bez tam vél visparéjos speka
esosos nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus.

SVARIGS NORADIJUMS:

Parliecinieties, vai personas, kas darbojas ar $So ierici,
pirms lietoSanas ir pamatigi izlasijusas un izpratuSas So
lietoSanas instrukciju.

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu drosibu, més esam aprikojusi ar $adu zimi: A

A Drosibas noradijumi

Rapigi izlasiet So instrukciju — iepazistieties ar So ie-
rici. levérojiet Sai iericei spéka esosos lietoSanas no-
radijumus, ierobezojumus un iespéjamos riskus.

1 Nedrikst parsniegt nominalas slodzes ierobezojumu,
jo parslodze var sabojat kédes trisi vai negativi ietek-
mét celSanas kapacitati.

2 Parliecinieties, vai kravas kédei nav mezglu. Ja kra-
vas kédei ir mezgli, tie jaatraisa pirms lietoSanas.

3 Parliecinieties, vai kravas kéde pirms lietoSanas ir
iekabinata kravas gala tapa.

4 Nevelciet slipa lenkT. Ir jaienem droSa pozicija.

5 Kravai stingri jaturas aki. Neméginiet celt kravu ar
kravas aka smaili.

6 Vienmeérigi velciet rokas kédi, lai nepielautu peksnus
gradienus vai samudzindjumus.
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Kui kett on blokeeritud voi seda ei saa tommata, siis
palun |dpetage. Kontrollige ja kdrvaldage probleem.
Arge Uritage kett-tali toore jduga késitseda. Arge jatke
lasti 6hku rippuma.

Palun arge langetage lasti Ule keti kasuliku pikkuse.
Kui kett tdommatakse ketiratta ja koormuse 16pptihvti
vahel liiga pingule, siis vdidakse kahjustusi pdhjus-
tada.

Arge lubage, et last kett-taliga kokku puutub, sest
vastasel juhul blokeeritakse vaba p6érdumine ja see
voib kahjustusi, sblmes kette voi tdkestatud ratast
pohjustada.

Kett-tali talitlust tuleb enne kasitsemist piisavalt poh-
jalikult kontrollida.

Tehke kindlaks, et lasti kaal on kett-tali nimikaalust
vaiksem. Palun &arge kasutage kahtluse korral seadet.
Arge koormake kett-tali kunagi ile.

Tehke alati kindlaks, et ketid on vertikaalselt sirged
ja pole s6lmes.

Arge tdmmake kasiketti ja lastiketti kunagi kaldenurga
all.

Arge kasutage kett-tstetali plahvatusvéimelises Gimb-
ruses voi niisketes ruumides.

Seadistage kasikett (2) nii, et kdsiketi (2) Gmbersuu-
namiskoht asub maapinnast kdrgusel vahemikus
500-1000 mm.

Umbrustemperatuur peab olema kaituseks vahemikus
-10°C kuni +50°C.

Arge kasutage kett-tali kasitsemiseks elektrilisi sea-
diseid. Antud kett-tali on ette nahtud ainult kasi-ka-
sitsuseks.

Arge (ritage lastiketti remontida. Kahjustuse korral
tohib lastiketti vahetada ainul spetsialist. Lastikett
tuleb samamoodi keevitatud ja karastatud terasest
ning sama suuruse ja sama tugevusega uue keti vastu
vahetada.

Palun maarige enne kasutamist lastiketti.

Piduri pealispinda ei tohi maarida. Pidur tuleb hoida
kuiv.

Teostage regulaarselt kontrolli ja hooldust. Kdik kah-
justatud voi vigased detailid peab spetsialist vélja
vahetama.

Viige enne kasitsemisest ja selle ajal labi ohutusmee-
todid, ulekontrollimised ning maarimised. Kasitsege
kett-tali ainult siis, kui see on nduetekohases seisun-
dis.

Kontrollige lastiketti (1), kasiketti (2), kinnituskonksu
(3), lastiketti (4), lastitihvti (5), ajamiratast (6) ja ved-
rulukku (7) regulaarselt defektide suhtes; spetsiaalselt
ka parast pikemat seisuaega.

Pdorake tahelepanu igasugustele kasutuse ajal tek-
kivatele defektidele. Votke kasutuse ajal tahelepanu
aratavate asjaolude korral kett-tdstetali kohe kaigust.
Arge tBstke lasti (ile inimeste. Arge lubage kellelgi lasti
alla astuda. Kui soovite lasti tdsta, siis palun hoiatage
Umbruspiirkonnas viibivaid inimesi.

Arge tdstke kett-taliga inimesi.
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Jei grandiné uzblokuota arba jos negalima traukti
toliau, nustokite tai daryti. Patikrinkite ir pasalinkite
problema. Nemeéginkite grandininiy skrysciy valdyti,
naudodami jégq. Nepalikite krovinio kaboti ore.
Nenuleiskite krovinio Zemiau tinkamo naudoti gran-
dinés ilgio. Jei grandiné tarp zvaigzdutés ir galinio
krovinio kais€io tempiama per stipriai, gali atsirasti
pazeidimy.

Neleiskite, kad krovinys liestysi su grandininiais skrys-
Ciais, kitaip bus uzblokuotas laisvas sukimasis ir gali
atsirasti pazeidimy, grandiné gali uzsimazgyti arba
gali uzsiblokuoti zvaigzdute.

Pries naudojant reikia pakankamai kruop$ciai pati-
krinti, kaip veikia grandininiai skrysciai.

|sitikinkite, kad krovinys svoris yra mazesnis uz var-
dinj grandininiy, skrysc¢iy svorj. Kilus abejoniy, gran-
dininiy skrysciy nenaudokite.

Niekada neperkraukite grandininiy skrysciy.

Visada jsitikinkite, kad grandinés yra tiesios vertika-
lioje padétyje ir nesumazgytos.

Niekada netempkite rankinés grandinés ir krovinio
grandinés jstrizu kampu.

Nenaudokite grandininiy skrysciy sprogioje aplinkoje
arba drégnose patalpose.

Nustatykite rankine grandine (2) taip, kad rankinés
grandinés (2) kreipimo vieta bty 500—1000 mm auks-
tyje virs Zzemés.

Aplinkos temperatira eksploatavimui turi bati nuo -10
°C iki +50 °C.

Grandininiams skrys¢iams valdyti nenaudokite elek-
triniy_jtaisy. Sie grandininiai skrysgiai skirti valdyti
rankiniu badu.

Neméginkite krovinio grandinés remontuoti. Atsiradus
pazeidimy, krovinio grandine leidZiama keisti tik spe-
cialistui. Krovinio grandine reikia pakeisti nauja tokio
pat dydzio ir storio suvirintojo bei gradintojo plieno
grandine.

Prie$ naudodami krovinio grandine sutepkite.
Stabdziy pavirSiy netepkite. Stabdziai turi bati sausi.
Reguliariai atlikite patikras ir technine priezitrg. Vi-
sas pazeistas arba sugedusias dalis privalo pakeisti
specialistas.

Saugos proceddiras, patikras ir tepimo darbus atlikite
prie$ valdyma ir jo metu. Grandininius skrysc¢ius val-
dykite tik tada, jei jie yra tvarkingos buklés.
Reguliariai tikrinkite krovinio grandine (1), rankine
grandine (2), tvirtinimo kablj (3), krovinio kablj (4),
krovinio kaistj (5), varantjjj krumpliaratj (6)ir uzrak-
ta su spragtuku (7), ar jie nepazeisti, ypa¢ po ilgos
prastovos.

Atkreipkite démesj | naudojimo metu atsiradusius
defektus. Naudojimo metu pastebéje trikumu, nedels-
dami nutraukite grandininiy skrysciy eksploatavima.
Nekelkite krovinio vir§ Zmoniy. Niekam neleiskite eiti
po kroviniu. Jei norite pakelti krovinj, apie tai jspékite
aplink esancius Zzmones.

Grandininiais skrysc€iais nekelkite zmoniy.
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Kad kéde ir noblokéta vai to nevar pavilkt talak, par-
trauciet darbibu. Parbaudiet un novérsiet problému.
Neméginiet vadit kédes trisi ar spéku. Neatstajiet
kravu pakartu gaisa.

Nenolaidiet kravu vairak par kédes lietojamo garumu.
Kad kédi parak nostiepti velk starp kédes ratu un kra-
vas gala tapu, var tikt izraistti bojajumi.

Neatlaujiet, lai krava saskartos ar kédes trisi, citadi
tiek nosprostota briva grieSanas, un tas var izraisit
bojajumus, samezglotu kédi vai noblokétu ratu.
Pirms vadibas pietiekami pamatigi japarbauda kédes
trisa funkcija.

Parliecinieties, vai kravas svars ir mazaks par kédes
trida nominalo svaru. Saubu gadijumos nelietojiet
kédes trisi.

Nekad neparslogojiet kédes trisi.

Vienmer parliecinieties, vai kédes ir vertikali taisnas
un nav samezglotas.

Nekad nevelciet rokas kédi un kravas kédi slipa lenkT.
Nelietojiet kédes polispastu spradzienbistama vidé
vai mitras telpas.

lestatiet rokas kédi (2) tada veid3, lai rokas kédes (2)
virzienmainas vieta atrastos 500-1000 mm augstuma
virs pamatnes.

Apkartéjai temperatdrai lietoSanai jabat no -10°C Iidz
+50°C.

Neizmantojiet elektriskas paligierices, lai vaditu kédes
trisi. Sis kédes trisis ir izstradats tikai rokas vadibai.
Neméginiet labot kravas kédi. Bojajuma gadijuma
kravas kédi drikst nomaintt tikai specialists. Kravas
kéde janomaina ar jaunu tada pasa metinata un radita
térauda kédi ar tadu pasu izméru un stipribu.

Pirms lietoSanas ieellojiet kravas kédi.
Bremzésanas virsmas nedrikst ieellot. Bremze jauztur
sausa veida.

Veiciet regularu parbaudi un apkopi. Specialistam
janomaina visas bojatas vai defektivas dalas.
Veiciet droSibas procediras, parbaudes un e|loSanas
pirms vadibas un vadibas laika. Vadiet kédes trisi tikai
tad, ja tas ir pienaciga stavokii.

Regulari parbaudiet, vai kravas kédei (1), rokas kédei
(2), nostiprinajuma akim (3), kravas akim (4), kravas
tapai (5), dzenoSajam ratam (6) un aizkritoSajam slé-
dzim (7) nav bojajumu; Tpasi arT péc ilgakas dikstaves.
levérojiet jebkadus izmantoSanas laika radusos bo-
jajumus. Ja lietoSanas laika rodas kadas novirzes,
nekaveéjoties partrauciet lietoSanu.

Neceliet kravu pari personam. Nevienam neatlaujiet
iet zem kravas. Kad vélaties pacelt kravu, bridiniet
apkartéja zona esos$as personas.

Neceliet personas, izmantojot kédes trisi.
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A Sihtotstarbekohane kasutus

Kett-tdstetali on seadis lastide vertikaalseks tdstmiseks ja
langetamiseks.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pohjustatud kahjude voi igat liiki vigastus-
te eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et antud seade pole konstrueeritud
kommerts-, kdsitoondus- ega toostuskasutuse jaoks.
Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui seadet ka-
sutatakse kommerts-, kasitoondus- voi toOstusettevotetes
ning samavaarsetel tegevustel.

Enne kaikuvotmist

—

Enne kui tostate kett-taliga lasti, peaksite oma kett-tali
talitlusega ,ilma lastita“ tutvuma.

Tuleb pddrata tahelepanu kett-tali kindlale kinnitusele.
Olge kinnituskoha valikul vaga kriitiline; tuleb valida
kinnituskoht, mis peab vastu kahekordsele koormu-
sele. Kui Te pole kindel, kas valjavalitud koht on &ige,
siis valige palun muu koht.

Kett-tali tuleb kinnitada nii, et selle positsioon ei saa
kasutamise ajal muutuda.

Vedrulukud peavad olema kinnituskonksul ja lasti-
konksul kasitsemisel alati suletud.

N

w

D

Kasitsemine

Lasti tostmine

Kett-tdstetali esikiljel asub vermitud nool nimetusega
,UP*, mis naitab llespoole. Tommake sellest kohast tds-
tetali kasiketti (2), et lasti tdsta.

Lasti langetamine

Kett-tostetali esikiljel asub vermitud nool nimetusega
,DN*, mis naitab allapoole. Tdommake sellest kohast tds-
tetali kasiketti (2), et lasti langetada.

Puhastamine ja hooldus

—

Kdrvaldage kett-tali vdimalikult pika kaituskestuse
saavutamiseks regulaarselt kett-talilt mustus, maarige
osad parast kasutamist hoolikalt sisse ja ladustage
seda kuivas kohas.

2 Arge teostage kett-talil ise tehnilisi muudatusi ega
remonte, neid peab labi viima spetsialist.

3 Kett-tali tuleb regulaarselt kahjustuste suhtes kont-
rollida.

4 Kett-tali ndbuetekohast talitlust tuleb regulaarselt kont-
rollida.




A Naudojimas pagal paskirtj

Grandininiai skrysc€iai yra jtaisas, skirtas kroviniams verti-
kaliai kelti ir nuleisti.

Irenginj leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirti Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démesj | tai, kad Sis jrenginys néra skir-
tas naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panasiems darbams.

PrieS pradedant eksploatuoti

—

Pries grandininiais skrysc€iais keldami krovinj, turétu-
méte susipazinti, kaip veikia Jasy grandininiai skrys-
Ciai ,be krovinio®.

Atkreipkite démesij j tai, kad grandininiai skrysciai baty
saugiai pritvirtinti. Rinkdamiesi tvirtinimo vietg, bukite
labai kritiSki. Reikia parinkti tokig tvirtinimo vieta, kurj
iSlaikyty dvigubg apkrova. Jeigu nesate tikri, ar pa-
rinkta vieta yra tinkama, tuomet pasirinkite kitg vieta.
Grandininius skryscius pritvirtinkite taip, kad naudo-
jant jie negaléty pakeisti savo padeéties.

4 Tvirtinimo ir krovinio kabliy uZraktai su spragtuku val-
dant visada turi bati uzrakinti.

N
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Valdymas

Krovinio kélimas

Grandininiy skrysciy priekyje yra jspausta rodyklé su
uzradu ,UP*, kuri nukreipta j virdy. Sioje skrys&iy pusé-
je patraukite uz rankinés grandinés (2), kad pakeltuméte
krovinj.

Krovinio nuleidimas

Grandininiy skrysciy priekyje yra jspausta rodyklé su uz-
rasu ,DN“, kuri nukreipta Zemyn. Sioje skryséiy puséje
patraukite uz rankinés grandinés (2), kad nuleistuméte
krovinj.

Valymas ir techniné priezitra

1 Kad grandininius skrys€ius kuo ilgiau eksploatuo-
tumeéte, nuo grandininiy skrysc€iy reguliariai valykite
nesSvarumus, po naudojimo kruops$ciai sutepkite dalis
ir laikykite juos sausoje vietoje.

2 Neatlikite patys jokiy techniniy grandininiy skrysciy
pakeitimy ir jy neremontuokite. Tai turi atlikti speci-

alistas.

3 Reguliariai tikrinkite, ar grandininiai skrysciai nepa-
Zeisti.

4 Reguliariai tikrinkite, ar grandininiai skrysciai tinkamai
veikia.

A Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Kédes polispasts ir paligierice kravu vertikalai celSanai
un nolaiSanai.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerices
lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par noteikumiem
neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai savaino-
jumiem, kas izriet no Sadas lietoSanas, ir atbildigs lieto-
tajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet vera, ka misu ierices noteikumiem atbilstosa vei-
da nav konstruétas komercialai, amatnieciskais vai
ripnieciskai izmantosanai. Més neuznemamies garan-
tiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka ari lidzigos darbos.

Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

—_

Pirms jds celat kravu, izmantojot kédes trisi, jums
vajadzétu iepazities ar ST kédes triSa darbibu ,bez
kravas®.

Jauzmana, lai kédes trisis batu droSi nostiprinats.
Esiet |oti kritiski, izvéloties nostiprinajuma vietu, ja-
izvélas tada nostiprinajuma vieta, kas iztur dubultu
slodzi. Ja neesat parliecinats par to, vai izvéléta vieta
ir pareiza, tad izvélieties citu vietu.

Kédes trisis janostiprina tada veida, lai lietoSanas
laika nevarétu izmainit ta poziciju.

AizkritoSajam slédzim uz nostiprindjuma aka, ka art
uz kravas aka vadibas laika vienmér jabat aizvertam.

N
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Vadiba

Kravas celSana

Kédes trisa priekSpusé atrodas ieStancéta bultina ar ap-
Zimé&jumu ,UP*, kas ir vérsta uz augsu. Saja polispasta
pusé velciet aiz rokas kédes (2), lai celtu kravu.

Kravas nolaiSana

Kédes trisa priekSpusé atrodas ieStancéta bultina ar apzi-
méjumu ,DN*, kas ir vérsta uz leju. Saja polispasta pusé
velciet aiz rokas kédes (2), lai nolaistu kravu.

TiriSana un apkope

—_

Lai nodrosinatu maksimali ilgu kédes tri$a lietoSanu,
regulari notiriet netirumus no kédes trisa, ripigi iezie-
diet dajas péc lietoSanas un glab3jiet to sausa vieta.

2 Neveiciet patstavigi nekadas tehniskas izmainas vai
laboSanas darbus kédes trisim, tas javeic specialis-
tam.

3 Regulari japarbauda, vai kédes trisim nav bojajumu.

4 Regulari japarbauda kédes trisa pienaciga darbiba.
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Rike
Kandelasti ei saa Ules tosta

Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi valtida.
Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav vdi saab
selle tooraineringlusse tagasi suunata.

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake
defektsed detailid erijaatmete utiliseerimisse. Kusige eria-
lakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

VIGADE KORVALDAMINE

Pohjus
Kandelast liiga
raske

Pidurististeem
defektne

Abinou
Seadke kahekordsele kandelastile imber
Klienditeenindus / teeninduskeskus

Mootor ei reageeri

Kaitse defektne
Suruklahv defektne

Vahetage kaitse valja
Klienditeenindus / teeninduskeskus

Remondid

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikudetaile ja varuosi. Kui seade peaks meie kvaliteedikontrollidest ja Teie
hoolitsusest hoolimata kord rivist valja langema, siis laske remonti teostada ainult volitatud elektrispetsialistil.

Utiliseerimine

Masina utiliseerimisel tuleb pidada kinni kohalikest seadusesatetest.
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Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Utilizacija un atkartota izmantosana

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy, jrenginys yra
pakuotéje. Si pakuoté yra zaliava, taigi, jg galima naudoti
pakartotinai arba grazinti | medziagy cirkuliacijos cikla.
Irenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy, pvz.,
metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias konstrukcines
dalis | specialiy atlieky utilizavimo punkta. Teiraukités
specializuotoje parduotuvéje arba bendrijos administraci-
jos skyriuje!

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials, un to
var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem, pie-
méram, metala un plastmasas. Bojatas detalas janodod
Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specializéta veikala
vai paSvaldiba!

KLAIDY SALINIMAS

Priezastis

Sutrikimas
Krovinio negalima pakelti

Krovinys yra per sunkus
Sugedo stabdziy sistema

Ka daryti?

Perjunkite dvigubam kroviniui

Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés
priezidros centras

Variklis nereaguoja

Sugedo saugiklis
Sugedo mygtukas

Pakeiskite saugiklj
Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés
priezidros centras

Remonto darbai

Naudokite gamintojo rekomenduojamus priedus ir atsargines dalis. Jei nepaisant masy atliekamy jrenginio kokybés
patikry ir priezidros jis sugesty, paveskite jrenginio remonto darbus atlikti tik jgaliotam kvalifikuotam elektrikui.

Utilizavimas

Utilizuojant jrenginj, batina laikytis vietos jstatymy nuostaty.

KLUDU NOVERSANA

Traucéjums Ceélonis

Kravu nav iesp&jams pacelt

Parak smaga krava
Bojata bremzu sistéma

Novérsana

Parstatiet uz dubultu kravu

Klientu apkalpoSanas dienests / servisa
centrs

Motors nereagé

Bojats droSinatajs
Bojata spiedpoga

Nomainiet droSinataju
Klientu apkalpoSanas dienests / servisa
centrs

Labosanas darbi

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos piederumus un rezerves dajas. Ja, neskatoties uz misu kvalitates kontrolém un jlasu
kopSanu, tomér notiek ierices atteice, uzticiet laboSanas darbus izpildit tikai pilnvarotam kvalificEtam elektrikim.

Utilizacija
Utiliz€jot ierici, jaievéro vietgjie noteikumi.
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PRODUCENT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

SZANOWNY KLIENCIE,
Zyczymy wiele przyjemnosci i sukceséw w pracy z no-
wym urzgdzeniem Scheppach.

Uwaga:

Producent niniejszego urzadzenia nie jest odpowiedzial-

ny, zgodnie z Przepisami o odpowiedzialnosci za produkt,

za wszelkie szkody urzadzenia lub szkody spowodowane

przez urzadzenie a wynikajace z:

* Niewtasciwej obstugi,

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* Napraw realizowanych przez osoby trzecie, nieupraw-
nionego specjaliste,

* Instalacji i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* Niezamierzonego uzycia.

ZALECAMY:

Zapoznanie sie z cata instrukcjg obstugi przed rozpocze-
ciem montazu i eksploatacji urzadzenia.

Instrukcja obstugi pozwala zapozna¢ sie z maszyng i jej
przeznaczenia.

Instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace tego jak
bezpiecznie, wiasciwie i ekonomicznie pracowa¢ z ma-
szyng oraz jak unika¢ zagrozen, kosztow reparacji, zre-
dukowac straty czasu i zwiekszy¢ niezawodnos¢ i okres
uzytkowania maszyny.

Poza wymaganiami przedstawionymi w niniejszej instruk-
cji, nalezy przestrzega¢ krajowego prawa majacego sto-
sowane w odniesieniu do eksploatacji maszyny.

Trzymaj instrukcje obstugi w poblizu maszyny w plastiko-
wej ostonie chronigc jg przed brudem i wilgocig. Kazdy
operator musi przeczyta¢ obstuge przed rozpoczeciem
pracy i uwaznie jej przestrzegac.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez oso-
by poinstruowane jak jej uzywac oraz zostaty poinformo-
wane o niebezpieczenstwach zwigzanych z eksploatacja.
Nalezy przestrzega¢ okreslonego wieku minimalnego.
Poza wskazéwkami bezpieczenstwa zawartymi w niniej-
szej instrukgji i specjalnymi instrukcjami obowigzujacymi
w Panstwa kraju, w czasie eksploatacji nalezy przestrze-
gac powszechnie przyjetych zasad technicznych.

INFORMACJE OGOLNE

* Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ czy dostarczone
czesci nie zostaty uszkodzone w czasie transportu. O
reklamacji nalezy natychmiast poinformowaé¢ dostaw-
ce. Pdézniejsze reklamacje nie beda uwzgledniane.

» Sprawdz czy przesyitka jest kompletna.

* Przeczytaj instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z urzag-
dzeniem przed uzyciem.

* W zakresie akcesoridéw, czesci zuzytych i zamiennych
wolno uzywac wytgcznie czesci oryginalnych. Czesci
zamienne sg dostepne u dystrybutora Scheppach.

* W zamoéwieniu nalezy wskaza¢ numer artykutu oraz
rodzaj i model urzadzenia.




GYARTO:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

TISZTELT VASARLO!
Sok 6rdmet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
szulékét hasznalja.

KEDVES VASARLO!

A hatalyban lévé termékfelel6sségi torvény értelmében

a berendezés gyartdja nem vonhaté felel6sségre a be-

rendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezd karokért a

koévetkez6 esetekben:

» szakszeritlen kezelés,

» a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

» harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javitsok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszer(tlen hasznalat,

* az elektromos rendszer kiesése az elektromos
el6irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

JAVASLATOK:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és Uzembe helyez-
né olvassa el a hasznalati utmutato teljes szévegét.

Az Uzemelési utasitasok célja a készulékkel vald ismerke-
désének megkonnyitése és a hasznalati lehetéségeinek
megismertetése. Az lzemelési utasitdsok fontos meg-
jegyzéseket tartalmaz a készllék biztonsagos, szakszer{
és gazdasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszé-
lyek elkertlésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csOkkentésére, és a készulék megbizhatdsa-
ganak és élettartamanak novelésére. A hasznalati utmu-
tatéba foglalt biztonsagi utasitasokon kivil mindenképpen
be kell tartani a nemzeti érvényben lévé szabalyozasokat
a készulék Uzemelésével kapcsolatosan. Az Uzemelé-
si utasitdsokat helyezze egy tiszta, mianyag mappaba,
hogy megdvja a szennyez6déstél és a nedvességtol, és
tarolja a készllék kozelében. A munka elkezdése el6tt
minden gépkezelbének el kell olvasnia az utasitasokat és
gondosan be kell tartania 6ket. Csak olyan személyek
hasznalhatjak a készuléket, akiket kiképeztek a gép hasz-
nalatarol, és a lehetséges veszélyekrdl, illetve kockaza-
tokrol. Be kell tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6ira-
sok és a helyi orszagos kuilonleges eldirasok kiegészi-
téseként be kell tartani az altalanosan elismert miiszaki
el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek lizemelésekor.

ALTALANOS UTASITASOK

» Kicsomagolas utan, ellenérizzen minden alkatrészt,
hogy megsérilt-e szallitdskor. Barminemid meghibaso-
dast észlel, azonnal értesitse a beszallitot.

» Az utdlagos panasztevéseket nem vesszik figyelembe.

+ Ellendrizze, hogy a széllitmany teljes-e.

» Miel6tt Gzembe helyezné, ismerkedjen meg a készulék-
kel, gondosan elolvasva az utasitasokat.

» Csak eredeti tartozékokat, kopd- vagy poétalkatrésze-
ket haszndljon. A cserealkatrészeket beszerezheti a
forgalmazojatol.

* Rendeléskor adja meg a készlléke cikkszamat és tipu-
sat, illetve a gyartasi évét.
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Legenda, rys. 1

tancuch nosny

tancuch napedu recznego
Hak mocujacy

Hak nos$ny

Zblocze tancuchowe

Koto napedowe

Zapadka zabezpieczajgca

NO oA WN =

Dane techniczne

Maksymalna srednica 20 mm 20 mm
udzwigu haka

mocujacego:

Maksymalna srednica 20 mm 20 mm
udzwigu haka nosnego:

Udzwig nominalny 1000 kg 2000 kg
Maksymalna wysoko$é 300 cm 300 cm
skoku

Rozmiar tancucha 6 x 18 mm 6 x 18 mm
nosnego:

Waga: 9,5 kg 12,0 kg

Poprawki techniczne podlegajg zmianie!
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Zasady bezpieczenstwa i ostrzezenia

Urzadzenie odpowiada przepisom bezpieczenstwa.
Uwaznie przeczytaj instrukcje przed uruchomieniem
wciagnika tancuchowego.

Niewtasciwe uzycie prowadzi do szkéd osobowych i
rzeczowych. Osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcja
nie mogg obstugiwac urzgdzenia. Przechowuj instrukcje
w bezpiecznym miejscu. Dzieciom i mtodziezy nie wol-
no obstugiwac¢ urzgdzenia. Producent nie ponosi zad-
nej odpowiedzialnosci za niewtasciwe uzycie maszyny
i wprowadzanie zmian w jej zakresie. Podobnie nalezy
przestrzegac¢ informacji o bezpieczenstwie, montazu i
eksploatacji a takze ogolnych przepiséw o zapobie-
ganiu wypadkom.

UWAGA:

Zadbaj, zeby wszystkie osoby, ktére pracujg przy
uzyciu urzadzenia doktadnie przeczytaly i zrozumiaty
instrukcje przed rozpoczeciem eksploatacji.

Miejsca w instrukcji, gdzie znajdujg sie informacje
dotyczace bezpieczenstwa, oznaczono nastepuja-
cym znakiem: A

A Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Prosze dokladnie przeczytac niniejszg instrukcje - za-

poznaj sie z urzadzeniem. Postepuj zgodnie z instruk-

cja obstugi, ograniczeniami i zagrozeniami wiagza sie

z niniejszym urzadzeniem.

1 Nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego obcigze-
nia znamionowego, poniewaz przecigzenie moze
uszkodzi¢ wciggnik tancuchowy lub zmniejszy¢ site
podnoszenia.

2 Nalezy sprawdzi¢ czy na tancuchu nosnym nie ma
weztéw. Wezty na tancuchu nosnym trzeba usung¢
przed rozpoczeciem eksploataciji.




Jelmagyarazat, 1. abra

Teherlanc
Vezérl6lanc
Roégzitékampo
Emel6kampo
Roégzitécsap
Hajtokerék
Rugos zar

NOOhA,WN =

Szallitott elemek

A rogzitékampé 20 mm 20 mm
max. befogasi

atmérdje:

Az emelékamp6 20 mm 20 mm
max. befogasi

atmeéroje:

Névleges terhelés 1000 kg 2000 kg
Max. emelési 300 cm 300 cm
magassag

A teheremelé lanc 6 x 18 mm 6 x 18 mm
mérete:

Témeg 9,5 kg 12,0 kg

A miiszaki valtoztatasok jogat

Biztonsagi eldirasok és

figyelmeztetések

Ez a berendezés megfelel az elektromos gépekre vo-
natkozo biztonsagi eléirasoknak. A csorlé iizembe
helyezése el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast. A szakszer(itlen hasznalat személyi sérilé-
seket és anyagi karokat okozhat. Nem kezelhetik a beren-
dezést olyan személyek, akik nem ismerik az utmutaté
tartalmat. Gondosan 6rizze meg a hasznalati utasitast.
Gyermekek és fiatalkoru személyek nem hasznalhat-
jak a berendezést. A nem rendeltetésszer(i hasznalatra
és a gép modositasaira visszavezethet6 problémakért a
gyarté semmilyen felel6sséget nem vallal. Tartsa be a
biztonsagi eldirasokat, a szerelési és kezelési utmu-
tatot, tovabba az altalanos érvényl baleset-megelézési
el6irasokat is.

FONTOS MEGJEGYZES:

Ugyeljen arra, hogy a berendezéssel dolgozé min-
den személy a hasznalat el6tt figyelmesen elolvas-
sa ezt a hasznalati utasitast, és megértse az abban
foglaltakat.

Ezzel a jellel latjuk el az On biztonsagara vonatkozé,
ebben hasznalati utasitasban leirtakat: A

A Biztonsagi utasitasok

Olvassa el figyelmesen az utmutatét — ismerkedjen
meg a berendezéssel. Tartsa szem el6tt a jelen
berendezésre vonatkozé hasznalati utasitasokat,
korlatozasokat és lehetséges veszélyeket.

1 A maximalis névleges terhelést nem szabad tullépni,
mert a tulterhelés karosithatja a lancos emel6csigat,
vagy csokkentheti az emel6képességet.

2  Gondoskodjon arrdl, hogy a teherlancon ne legyen
csomo. Amennyiben a teherlancon csomo¢ talalhato,
akkor azt hasznalat el6tt ki kell bontani.
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Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy fancuch
nos$ny wisi na kole fancuchowym.

Nie wolno ciggna¢ pod katem. Nalezy przyja¢ bez-
pieczng postawe.

tadunek nalezy dobrze zamocowac na haku. Nalezy
unika¢ podnoszenia fadunku na ostrzu haka nosnego.
Réwnomiernie ciagnij za tancuch napedu recznego,
aby unikna¢ naporu lub splatan.

Nalezy przestac, jezeli tancuch jest zablokowany lub
nie mozna pociagna¢ go dalej. Zbadaj problem i roz-
wigz go. Nie stosuj sity fizycznej przy obstudze wcia-
gnika tancuchowego Nie wolno zostawia¢ tadunku
unoszgcego sie w powietrzu.

Nie wolno obniza¢ tadunku nizej niz pozwala na to
uzytkowa dtugosc¢ tancucha. Jezeli tancuch miedzy
kotem tancuchowym a wciggnikiem jest zbyt napiety
moze to spowodowac uszkodzenia.

tadunek nie moze styka¢ sie z wciggnikiem tancu-
chowym, w przeciwnym wypadku swobodny ruch
obrotowy zostanie zablokowany co moze doprowa-
dzi¢ do szkod, pojawienia sie weztdw na tancuchu
lub zablokowac¢ kota.

Pracujacy wciggnik fancuchowy nalezy doktadnie i
odpowiednio sprawdzic¢.

Upewnij sie, ze waga fadunku jest mniejsza niz poda-
na waga wciagnika tancuchowego. W razie watpliwo-
Sci nie uzywaj wciagnika tancuchowego.

Zabrania sie przecigzania wciggnika fancuchowego.
Zawsze nalezy sprawdzac, czy tancuch jest prosty i
znajduje sie w pozycji pionowej oraz czy nie ma na
nim weztéw.

Nigdy nie wolno ciggna¢ za tancuch napedu recznego
oraz tancuch nos$ny pod katem.

Nie wolno uzywac¢ wciggnika fancuchowego w $rodo-
wisku zagrozonym wybuchem lub w pomieszczeniach
wilgotnych.

Wyreguluj tancuch napedu recznego (2) tak, zeby
zwrotny punkt tancucha recznego (2) znajdowat sie
na wysokosci miedzy 500 a 1000 mm nad podtoga.
Aby zapewni¢ dziatanie wciagnika temperatura oto-
czenia musi wynosi¢ od -10°C do +50°C.

Do obstugi wciggnika tancuchowego nie wolno sto-
sowac urzadzen elektrycznych. Wciagnik zaprojekto-
wano do obstugi wytagcznie manualnej.

Nie podejmuj prob naprawy tancucha nosnego. Wy-
tacznie ekspert moze wymienic¢ uszkodzony tancuch
nosny. tancuch nosny nalezy wymieni¢ na nowy tak
samo spawany tancuch ze stali hartowanej, majgcy
ten sam rozmiar oraz grubos$é/ wytrzymatosé.
tancuch nosny nalezy przed uzyciem nasmarowac.
Nie wolno smarowac¢ powierzchni hamulcéw. Hamulce
muszg by¢ suche.

Nalezy przeprowadzac regularne inspekcje i czynno-
$ci konserwacyjne. Wszystkie uszkodzone lub wadli-
we czesci muszg by¢é wymieniane przez eksperta.
Procedury bezpieczenstwa, inspekcje i smarowanie
powinny by¢ wykonywane przed i w czasie eksplo-
atacji. Lancuch nosny wolno uzywac wytacznie, gdy
znajduje sie w nalezytym stanie.

Sprawdz czy tafncuch nosny (1), tancuch napedu recz-
nego (2), hak mocujacy (3), hak nosny (4), trzpien fa-
dunkowy (5), koto napedowe (6), zapadka blokujgca nie
maja zadnych wad; jest to wazne szczegdlnie w przy-
padku unieruchomienia urzadzenia przez dtuzszy czas.
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Gondoskodjon arrél, hogy a teherlanc minden hasz-
nalat el6tt be legyen akasztva a teher végcsapszeg-
be.
Kérjiik, ne hiizza ferde szdgben. Alljon biztonsagos
helyzetben.
A teher legyen rogzitve a kampdban. Ne prébalja az
emel6kampo csucsaval emelni a terhet.
A hirtelen I6kések és az 6sszegabalyodas elkerilése
érdekében egyenletesen huzza a kézi lancot.
Ha a lanc lezart vagy nem lehet tovabb hazni, akkor
kérjuk, ne huzza tovabb. Ellen6rizze és sziintesse
meg a problémat. Ne prébalja erészakkal kezelni az
lancos emelécsigat. Ne hagyja a levegében logni a
terhet.
Kérjlk, a terhet csak annyira engedje le, amig azt a
lanc hasznalhaté hossza lehetévé teszi. Ha tul fe-
szesen huzzak meg a lancot a lanckerék és a teher
végcsapszeg kozott, akkor az karosodast okozhat.
Ne hagyja, hogy a teher érintkezzen a lancos emel6-
csigaval, mert ellenkez6 esetben blokkolddik a sza-
bad forgas, és ez karosodast, a lancon csomaét vagy
a kerék lezarast okozhatja.
Megfelel6 alapossaggal ellenérizze a hasznalat el6tt
a lancos emel6csiga mikodését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a teher témege kisebb,
mint a lancos emeldcsiga esetében megadott név-
leges tomeg. Kétség esetén kérjuk, ne hasznalja a
lancos emeldcsigat.
Soha ne terhelje tul a lancos emel&csigat.
Mindig gondoskodjon arrdl, hogy a lancok fliggéleges
és egyenes helyzetben legyenek, és ne legyenek rajta
csomok.
Soha ne hiuzza ferde szdgben a kézi lancot és a te-
herlancot.
Ne hasznalja a lancos csigat robbanasveszélyes kor-
nyezetben vagy nedves helyiségben.
A kézi lancot (2) ugy allitsa be, hogy a kézi lanc (2)
iranyvaltoja a padlé folott 500 és 1000 mm kozott
legyen.
Uzemelés kdzben a kdrnyezeti hémérséklet -10°C és
+50°C kozott legyen.
A lancos emeldcsiga kezeléséhez ne hasznaljon
elektromos berendezést. Ez a lancos emel6csiga
csak kézzel torténd kezelésre készult.
Ne prébalja meg megjavitani a teherlancot. Sértlés
esetén a teherlancot csak szakember cserélheti ki. A
teherlancot csak azonos méretii és azonos vastagsa-
gu, ugyanilyen hegesztett és edzett acélbol készitett
Uj lancra szabad kicserélni.
Kérjik, hasznalat el6tt végezze el a teherlanc ke-
nését.
A fékfellleteket nem szabad kenni. A féket szarazon
kell tartani.
Rendszeresen végezzen ellendrzést és karbantartast.
Minden sérilt vagy meghibasodott alkatrészt szakem-
bernek kell kicserélni.
A kezelés elétt és kozben végezzen biztonsagi intéz-
kedéseket, ellen6rzéseket és kenést. Alancos emel6-
csigat csak akkor szabad hasznalni, ha szabalyszer(
allapotban van.
Ellenérizze rendszeresen, hogy nem észlelhet-e ka-
rosodas a teherlancon (1), a kézi lancon (2), a rogzit6-
kampon (3), az emel6kampén (4), az emel6csapsze-
gen (5), a hajtokereken (6) és a rugds zaron (7); és
hosszabb allasid6é utan végezzen fokozott ellenérzést.
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25 Zwr6¢ uwage na usterki, ktére mogty sie pojawi¢ w
czasie eksploatacji. W przypadku problemoéw natych-
miast zatrzymaj wciagnik tancuchowy.

26 Nie wolno przenosi¢ tadunku nad ludzmi. Nikomu
nie wolno przebywacé pod tadunkiem. Kiedy chcemy
podnie$¢ tadunek nalezy ostrzec wszystkie osoby
przebywajace w poblizu.

27 Przy uzyciu wciggnika tancuchowego nie wolno pod-
nosic¢ ludzi.

A Prawidtowa obstuga

Wciagnik tancuchowy jest urzadzeniem przeznaczonym
do pionowego podnoszenia i opuszczania tadunkéw.
Urzadzenie mozna wykorzystywa¢ wytgcznie w celu, do
ktérego zostat zaprojektowany. Wszelkie inne zastoso-
wania uznaje sie za niewtasciwe. Uzytkownik/ operator,
ale nie producent, pozostajg odpowiedzialni za szkody
lub obrazenia wynikajgce z takiego uzycia. Nalezy pa-
migtaé, ze nasz sprzet nie zostat zaprojektowany do
uzytku komercyjnego, handlowego lub przemystowe-
go. Udzielana przez nas gwarancja wygasa, jezeli sprzet
uzywany jest w dziatalnosci komercyjnej, handlowe;j i
przemystowej lub do celéw réwnowaznych.

Przed uruchomieniem urzgdzenia

1 Przed podniesieniem tadunku przy uzyciu wciggnika
tancuchowego, nalezy sie zapoznac¢ z fun—kcja wcia-
gnika nazywang ,bez tadunku”.

2 Sprawdz czy wciagnik fancuchowy jest solidnie za-
montowany. Nalezy ostroznie wybra¢ punkty moco-
wania. Musza by¢ one w stanie przenosi¢ podwadjny
tadunek. Jezeli nie jestesmy pewni czy wybrane punk-
ty sg wiasciwe, nalezy wybrac inne.

3 Wociggnik tancuchowy powinien byé zamocowany
tak, zeby nie zmieniat swojego potozenia w czasie
eksploataciji.

4 Zapadki zabezpieczajgce na haku mocujacym oraz
haku nosnym musza by¢ zawsze zamkniete podczas
obstugi.

Obstuga

Podnoszenie tadunku

Na przedniej stronie wciggnika fancucha znajduje sie wy-
grawerowana strzatka skierowana w gore i oznaczona
LUP” "W GORE”. W celu podniesienia fadunku pociagnij
tancuch napedu recznego (2) na te strone wciagnika tan-
cuchowego.

Opuszczanie tadunku

Na przedniej stronie wciggnika tancucha znajduje sie
wygrawerowana strzatka skierowana w dét i oznaczona
,DN” "W DOL”. W celu opuszczenia tadunku pociagnij
tancuch napedu recznego (2) na te strone wciagnika tan-
cuchowego.




25 Ugyelien a hasznalat kézben jelentkezé, barmely
meghibasodasra. Amennyiben hasznalat kdzben
barmilyen rendellenességet észlel, azonnal helyezze
Uzemen kivil a lancos csigat.

26 Tilos emberek fol6tt terhet megemelni. Senki ne en-
gedje, hogy a teher ala lépjen. Amikor meg szeretné
emelni a terhet, akkor figyelmeztesse a kozelben tar-
t6zkodo személyeket.

27 Soha ne emeljen fel személyeket a lancos emel6-
csigaval.

A Rendeltetésszerii hasznalat

A lancos csiga a terhek fliggdleges emelésére és leslly-
lyesztésére készult. A gépet csak rendeltetésszeriien
hasznalja.

Védje magat az aramitésekkel szemben: Ne érjen hoz-
za foldelt targyakhoz, példaul csdvekhez, flitétestekhez
és hitészekrényekhez. Kerjuk vegye figyelembe, hogy
a keszulekeink rendeltetesuk szerint nem az ipari, kez-
muipari vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a keszulek ipari, kezmdipari
vagy gyari uzemek teruleten valamint egyenertek(i teve-
kenysegek teruleten van hasznalva.

Az lizembe helyezés eltt

1 Miel6tt a lancos emeldcsigaval terhet emel meg, el6-
szOr ismerkedjen meg a lancos emel6csiga ,teher
nélkili“ mikddésével.

Ugyelni kell a lancos emel&csiga biztonsagos régzité-
sére. Arogzitési pont kivalasztasakor legyen nagyon
kritikus, mert olyan régzitési pontot kell kivalasztani,
amely a terhelés kétszeresét is kibirja. Amennyiben
nem biztos abban, hogy a kivalasztott pont megfele-
16, akkor kérjik, inkabb valasszon egy masik pontot.
Alancos emeldcsigat ugy kell rogziteni, hogy haszna-
lat kbzben ne valtoztathassa meg a pozicigjat.

A rogzitbkampon és az emel6kampon talalhatéd ru-
gos zarnak kezelés kdzben mindig zart allapotban
kell lenni.

Teher emelése

A lancos csiga ellilsé oldalan egy nyil jelolés talalhatd
LUP* felirattal, amely felfelé mutat. A teher megemelésé-
hez a csiga ezen oldalan hizza meg a kézi lancot (2).

N

w

D

Teher sullyesztése

A lancos csiga elllsé oldalan egy nyil jeldlés talalhato
.DN* felirattal, amely lefelé mutat. A teher leslillyesztésé-
hez a csiga ezen oldalan hiizza meg a kézi lancot (2).
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Czyszczenie i konserwacja

1

Aby jak wciagnik fancuchowy zachowat jak najdtuze;j
swojg wydajnos¢ i niezawodnos¢ eksploatacyjng, na-
lezy regularnie usuwac z wciggnika zanieczyszczenia,
doktadnie smarowaé elementy po zakonczeniu eks-
ploatacji i przechowywac wciggnik w suchym miejscu.
Nie wolno wprowadza¢ samemu zadnych technicz-
nych modyfikacji wciggnika fancuchowego ani doko-
nywac jego napraw; czynnosci te moze wykonywac
wytacznie ekspert.

Wociagnik fancuchowy musi by¢ poddawany regular-
nym sprawdzeniom pod katem uszkodzen.
Funkcjonowanie wciggnika tancuchowego nalezy r
gularnie kontrolowac.

Utylizacja i przetwarzanie odpadéw

Urzadzenie dostarcza sie w opakowaniu, aby zapobiec
uszkodzeniom w czasie transportu. Opakowanie jest su-
rowcem i moze by¢ ponownie uzyte oraz zwrdécone do
systemu surowcow. Urzadzenie i akcesoria do niego wy-
konane sg z réznego rodzaju materiatéw, takich jak np.
metal i tworzywo sztuczne. Uszkodzone elementy muszag
zostac usuniete jako odpady specjalne. Zapytaj o infor-
macje w tym zakresie swojego dystrybutora lub wiadze
lokalne.




Reinigung und Wartung

1 Annak érdekében, hogy a lancos emel6csiga a le-
hetd legtovabb maradjon hasznalhato, tisztitsa meg
rendszeresen a lancos emelécsigat a szennyezé-
désektdl, hasznalat utan gondosan zsirozza be az
alkatrészeket és tarolja szaraz helyen.

2 Alancos emel6csigan semmilyen miiszaki médosi-
tast vagy javitast ne végezzen, az ilyen munkalatokat
szakembernek kell végezni.

3 Rendszeresen ellenérizni kell a lancos emelécsiga
esetleges sérlléseit.

4  Rendszeresen ellenérizni kell a lancos emelécsiga
szabalyszerl mikodését.

Megsemmisités és ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készilék egy
csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas nyersanyag
és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy pedig visszavezet-
hetd a nyersanyagi kdrforgashoz. A készllék és annak
a tartozékai kilonb6z6é anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Vigye a karosult alkatrészeket
a kilénhulladék megsemmisitési helyhez. Erdeklédjon
utanna a szakuzletben vagy a kdzségi kézigazgatasnal!
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ELIMINACJA BLEDOW

Usterka Przyczyna Dziatania naprawcze

Nie mozna podniesé tadunek jest za ciezki | Przetacz na tadunek podwadjny

fadunku Wadliwy uktad Obstuga klienta/ Serwis
hamujacy

Silnik nie reaguje Uszkodzony Wymien bezpiecznik
bezpiecznik pompy Obstuga klienta/ Serwis
Przycisk uszkodzony

Naprawy

Uzywaj wytacznie akcesoridow i czesci zamiennych zalecanych przez producenta. Jezeli urzadzenia nie dziata po mimo
naszej kontroli jakosci i Panstwa dziatan konserwacyjnych, naprawy mozna dokonaé¢ wytgcznie z pomocg upowaznionego
i wykwalifikowanego elektryka.

Utylizacja
Utylizujgc maszyne nalezy przestrzega¢ miejscowych ustawowych przepisow.

HIBAELHARITAS
Uzemzavar (0] Megoldas
Nem lehet felemelni a terhet | A teher tdl nehéz Allitsa 4t a berendezést kétszeres teherbirasra
A fékrendszer hibas | Forduljon a vevészolgalathoz/szervizk6zponthoz
A motor nem reagal A biztositék hibas Cserélje ki a biztositékot
A nyomégomb Forduljon a vevészolgalathoz/szervizkdzponthoz

meghibasodott

Javitas
Csak a gyart6 altal ajanlott tartozékokat és potalkatrészeket hasznalja. Ha a berendezés a minéség-ellenérzéseink és a
rendszeres apolas ellenére mégis meghibasodik, javittassa meg szakképzett villanyszerel6vel

Artalmatlanitas
A gépet a helyi torvényi el6irasok betartasaval artalmatlanitsa.
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Konformitatserklarung

q

erklart folgende Konformitat geman
EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

hereby declares the following conformity under the
EU Directive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
standardite jargmist artiklinumbrit

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir

et les normes pour I’article standartai §j straipsnj

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas
un standarti $adu rakstu

dichiara la seguente conformita secondo le diret-
tive e le normative UE per I‘articolo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen
en normen

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkozo6 szabvanyok szerinti
kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

3asiBNSieT 0 COOTBETCTBUM TOBapa crieAyoLlmum
AvpekTMBam n Hopmam EC

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

Normlan geregince asagidaki uygunluk agikla
masini sunar.

erkleerer hermed, at falgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

forsdkrar harmed foljande 6verensstammelse en-
ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

erkleerer herved folgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for falgende artikkel

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

AeKnapupa cCbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE
cbrnacHo Aupek-TuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn

Kettenzug - Chain Hoist / CB01 - CB02
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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU suii rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och [&dmnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurdpskej smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej
recyklacii.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol sz6l6 2012/19/EU
irdnyelv és annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kulon kell gyijteni, és kérnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektroni¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istro$eni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzuca¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz i in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritooriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpojus$as savu mizu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jfrangos atlieky, ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 1I6nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisurgangi!

| fylgni vid evropsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem ar sér gengin.
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,
wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhr- als uns Gewahrlei: tiche gegen die Vorli zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder - und Minder liche und sonstige Sct tiche sind

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
re invalidated. We for our ines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

®

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
|égale de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, i per le nostre ine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che itui i iasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES
Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los sobre tales defectos. G izamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan

garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6
avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com
Né&o ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige i ims zijn

de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den ¢ ing som i mot underl tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~av nye deler. Endrings- og verditap: og @vrige ing: er utelukkede.
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar koparen samtliga ansprak pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, Iamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna fér monteringen av de
Vilamnar garanti fér vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran 6vertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar kdparen. Férandrings och vardeminskni och dvriga skadestanc prak ar uteslutna.
erséatter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som f6ljd av material eller tillverkningsfel. Fér delar, som vi inte

Garanti DK

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

limeisisté puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. té johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
| ; e b i kset hi ; \ \

puutteista. Annamme takuun oikein or tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettéd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja et ja muut vat eivat tule kysy
me korvauksetta minké tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

ke

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajtce sa
Ponukame zaruku na nade aparaty, ktoré st spravne pouZivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody st vylicené.
aparétu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu moZe stat doka nefunkénou doé materidinej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za
taksnih pomanjkljivosti. Za nade naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as dolo¢ roka ije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo 8kode so izklju¢ene.
sicer na tak3en nacin, da vsak del naprave placno r i za bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zéruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztréci zakaznik véechny néroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zéruku pouze v rozsahu , v némz ném pfislusi narok na zaruéni pinéni viéi subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vymeénu zboZi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.
vyménime kaZdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby mize stat pi & Zitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kéttesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et vahetame ~ ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.
tasuta valja koik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- v6i tootmisvea téttu. Osade eest, mida

Garancija HR

Vidljive tete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jaméimo za proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavljacima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za
nase strojeve u slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji smanjenjem cijene kao i sve druge r ije zbog $teta su iskljuc
dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie prc ych przez nas, jac igzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czgsci maszyny, ktére okazq sig niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci s ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikle z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub bledéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, Zze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno

defektiem ir spéka neesoSas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més appemamies detalu uzsta 1as ir pirc&jam. Pirkuma atcel8ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespé&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzoSanas defektu dé| 3aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg. ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uZ dalis, pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél $iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes jame jstatymo pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Szavatossag HU

Anyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiildnben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garancit, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal szemben. A

garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly modon, hogy cserélje ki minden koltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. A itasa és csol ése ko ések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalé, ingyen.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH | Giinzburger Str. 69 |

D-89335 Ichenhausen | www.scheppach.com




